
Din vechea noastri toponimie
de NicoIae Dr Agana.

I. Tampa.
Fara sA incercam un studiu asupra tuturor numirilor de

inAltimi românesti, studiu care ni se pare foarte important pentru
trecutul poporului nostru, ne vom opri de astA datA numal
asupra a douA numiri de inAltimi, care n'au atras pAna acum
a-tentiunea filologilor in masura cuvenitA, cu toate c& ele ne
pa streazA niste urme foarte interesante ale unor nume comune
dintre care unul a dispdrut, celalalt e pe cale si dispara.

Cel dintAiu este Tampa, al doilea Chicera.

Afara de Tampa Brasovului (saseste Zinne, ungureste
Czenkteto), inllitA dup& unii de 961, dupl altii de 964 m. peste
suptafata mArii, pe hArtile militare austriace si pe cea publicatA
'cle V. Merutin mai gAsim urmatoarele Tampe :

Tenipa, inalta de 1639 m., la granite Galitiei, spre V. de la
,Frasin (ung. KiirtismezO, rut. lasina) si NO. de la CAline§ti(ung. Ica-
linfahl), j. Maramuris, intre urmatoarele nume romanesti : spre N.
Brustura (sat), Berliaszka (1560 tn.), Latundur ( Rotundul",
1447 m.); spre 0. : Tataruka (1710 m.), Todiasca (1764 m.) ;
spre S. : Curpen, Mentul (-5,Munce1", 1234 m.); spre SV. Co-
bila, Delut etc.

Tempa inalta de 1091 m. langa Lunca, spre 0. de la Si-
ghetul MaramurAsului, j. Maramuras. Spre NO. de la ea gasim
urmatoarele numiri toponimice românesti : Menczul'(--=Muncer,
1241 m.), Mentul (=Muncel", 1500 m.), Mentul (=Muncel",
1330 m.), $oimul (1228 m.), Bunn (1046 m.) etc.

Tampa de 1241 m., spre NO. de la CIrlibaba, in Bucovina.
Tampa sau Tampele de 1631 m. in judetul God, plasa Novaci,

la frontier& (spre 0. de la Petroseni si NO. de la Parangu),
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pe stanga râului Lotrul, situat intre muntii Tärtarcial, Largile
§i Balul. Aci se afld sucursala vamala Novaci-Tampa i piche-
tul de path No. 16, numit Tampa sou Florile-Albe. Pe aci
trace o potecA in Transilvania.1),

Probabil tot Tampa va trebui sa se citeascA ori se va fi
rostit vreodatä si inaltimea TompO (Tompó tetO, 961 m ) din
Muntii Gurghiului, sOre 0. dela Chiheriu-de-sus (ung. Fels6-
Kdhér) si NO. de la Chisini§-Remetea (ung. Kit5szó-Remete,
I(6szvényremete), j Mur5s-Turda.

Cu Tampa se numesc nu numat Inãltimi, ci §i sate si
paraie, cele dintAi probabil fiindc6 se gaseau langa p inaltime
numita Tampa, cele din urma fiindcã izvorau din o inaltime cu
acelasi nume ori treceau pe langà ea. Astfel un sat Tampa
ung. Tompa) se gaseste in j. Hunedoara, pl. Deva. Nu putem

afi rma cu siguranta daca numele satului Tampahaza (ung. Tompa-
háza) din j. Alba-inf., pl. Aiud, se poate insira la acest Ipc
pentru partea Intaie a sa, ori nu. Partea a doua aratà provem-

nta ungureasca evidenta.2)
Am amintit pichetul 7 dmpa, cu No. 16, numit si Morile-

Albe, j. Gorj, situat pe dina de S. a muntelui Teimpa.3)
Tampa se numeste I un párau, j. Prahova, pl. Teleaje-

nu14). Forme derivate sant : Tampem; corn. rur. j. Olt, pl. Ser-
b' nesti, situata pe paraul Dorofeiul ; Tdmpeni, câtun, at-AI-nab:1r
de corn. Vizitul, pl. Balta, j. Vasluiu5), si numele de farnilie
Tampean (scris i Tempean) i Tampanar. tlii stim dacâ Tem-
pea (Radu etc) n'ar trebui citit Tampea i insirat tot la ace,t
loc.b)

Daca examina'm locurile nurmte Tampa, este evident ca
acest cuvant a nurnit la inceput un munte prap6stios" sau

pos", clina sau coasta stancoasd a muntelui", povarnis".
1) Marele Dictionar geografic al Romtiniei, V. p 607
2) v. S Moldovan st N Togan, Dictionarul muntritor de localitap

ea poporapune romana din Ungarta, Sibnu, 1909, p. 223
3) M D G V,607.
4) M D G V,607.
5) M D. G V,607
6) Tampa Tampea" se intâlnete Inca in veacul XIV, v I. Bog-

dan. De la cine fl cand au imprumutat Romand alfabetul cultic 2 in Lai
Maiorescu ()Magri', Bucuresti, 1900, p. 569

i

:
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De cele mai multe ori povarniwl". s'a nascut din ruperea
muntelui sau tAmpei" in douA pArti care au continuat sa se
numeascA cu forma de plural a tampei" (cf. Tampa sau Tam-
pele din j. Gorj). In acest caz ins'Ai prapastia sau strAmtoarea
a ajuns sa se intrebuinteze ca trecAtoare sau pas. Ori cum, nu
trebue sa trecem cu vederea faptul cA aproape toate Tdmpele
mentionate mai sus sAnt in apropierea unui pas, cf. d. p. cea
clin apropierea Bra§ovului, Frasinului, Carlibabei §i din j. God.
0 tituatie asemAnatoare cu a acestora poate sa aiba §1 cea
de langA Lunca din j. Maramuna5ului. Satul Tampa din j. Hu-
nedoara nu e departe de Poarta de tier".

Cum am aratat, de la acest fel de munti sau coaste de
munti, povArnipri sau prApAstii §i-au primit numirea pAraiele
§i satele din apropiere Avand intelesul de munte prApastios"
sau Jaws", clind sau coastd stancoasA", povarni§", tampa
care cu timpul a incetat de a fi nume comun, izolandu-se ca
nume proprid, nu poate sA aibA nimic comun cu adjectivul
tamp=i-< tampit" v. bulg. tocmpd obtusus", care ne-a mai dat
§1 Toampa ca nume de oaiel), nici cu ungurescur tornpa, care
are acela§i inteles §i aceai origine slava..

Dintre limbile care au avut influent& asupra limbii române
numai in albanezA se gase§te un cuvant cu inteles inrudit :
timp, timbi m. Fels"2). Acest cuvAnt albanez ins& se aude
numai in Calabnia §i dupA cum crede W. Meyer-Ltibke (Rom.
El, WOrterbach No. 8739, p. 660 1) a pAtruns in limba al-
baneza din sudul ltaliei, hind de origine preromana, poate chiar
messapica ori sabina, cki se mai aude in mai multe dialecte
italiene cu urmAtoarele forme §i intelesuri : calabr. timpa Fel-,
sabsturz", sic. timpa Hugel", mallorc., catal. timpes Berg-
abhänge", valenc. timpa, timba Bergabhang". In unele regiuni
cuvantul apare contaminat cu forma *t ippa raspandita §i ea

ca §'t varianta *t if f a in Italia intreaga §i in Proventa i

Peninsula iberica (ibid., No. 8731, p. 660).
1) Ov. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, Bucuresu, 1915, p.

83 si .85.
2) G. Meyer, Etymologisches Worterbuchider albaneszschen Sprache,

Strassburg, 1891, p. 430
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La Varro, i. r. 3, 1, 6 e amintit sabinui teba '1-10ger, ct
care au, adus unii in log&turii numele Tibur ; umbrul Trieraurn
arati forma caracteristica acestut dialect cu f in roc de, lat. b
(cf. §i G. Meyer, AaWb., p. 430),.

Cu acel *ti mp a prorotnan, despre care am vorbit mai sus,
credem ca avem de a face in, românescu41 Tampa, care din
nume comun cu intelesul de deal, munte prápastios", aria sau
coastä stâncoasd" a ajuns sä se izoleze ca nume propriu pentiu

pardul §i localitãtile amintite.
Ramane de clarificat numai dacä, in limba roman5 a ramas

de a dreptul din limba latina ori a trecut prin limba albaneza
la noi, cum pare a se fi intAmplat §1 cu alte nume de acest

improtriva venirii lui prin albaneza graieVe imprejurarea
Ca cuvantul timp se aude in aceastä limbd numai in Calab ia,
iar aici, evident, a trebuit sa strabatã numai intr'o epoca* mat
tarzie din dialectele italice de sud.

Ar urma deci ca Tampa sA fie un element !atm al limbii
romane care din punctul de vedere al desvoltarn limbii roma-
ne§ti ar aveã insemnAtatea de a da inca o dovada de stransa
legaturá a acesteia cu dialectele italice de sud, cum sl d n
punct de vedere fonetic ca -i- in situatii similare a dat mai in
taiu -a- (cf. t empus tamp, iar imp e datorit influentet plura-
lului amp, v. Ov. Densusianu, h I. r., II., 1, p. 19 ; tamplä,
< templum, P1.-a, etc.)

Dar lucrul a putut s5 se petreaca i altfel. Nu e exclusa
adica o legAtura oarecare :titre acest preroman *tim p a i thes-
salicul Tê.nt, Tilinacc,i) care insemneala vale intre doua coaste

1) Amintim la acest lop ea' apropierea intre un rom:inesc Tempe si
grecescul Ti.timl a facut-o intliu G. Kisch in Korrespodenzblatt des Vereins
fur siebenbdrgische Landeskunde, fasc pe Aug.- Sept. 1910 (subt titlul
Zur Wortforschung: 1. Altgriechische Ortsnamen in Siebenburgen, p
29: Vgl. noch den (rum.) Riednamen Tempe, em in einer Verengerung
unseres Sajótales gelegenes Ried = griech. tipm7 Einschnitt" (Tal zwischen
Olymp und Ossa).zu Tipitto Tgpvto [Wurzel -cep] schneide". (Cf i fasc
pe Nov.-Dec. 1911) Constaram Insa impreuna cu 0. Asboth, Nyelvtudomany,
vol. III (1910), fasc. 2,p. 108 i vol. JV (1912), p. 54, ca un romanesc Tempe
derivat din un v. gr. TiFol din punct de vedere fonetic este cu neputin a.
Dacã rostirea poporalá a cuvântglui este In adevar Tempe, el n'ar putea ft
decal de o provementb noual si nu gasim cine 1-ar fi putut aduce de la Greet
topmai in Vale& iului. pap4 rostirea pqporalA este Tampa, explicarea
este cea daitã de noi acestui cuvânt, cu totul deosebit4 4e cea a lui Kisph.

fel.

7
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de Monte", citni intrt tracicui Tiv.zufla Bergklausee.1)
athoci, thiar &ma' le-ien derivA din o ridacini idg. tent-p
schnelden", tom crede Kretschmer,2) ceea ce nu e insi
probaN, deoarece losettioarea primitivA a fost alta ; apro-
pierea liii T0.701, MUTE& de radacina tern- taiu" e mai mutt
etimologie popularA greceasa ,Ori din tem-p- ziehen", tpan-
nen" (cf. teniptarorlirn die iiber die Dachsparren gespannten
Querlibler"), cult crede Thomaschek §i Walde (I. c.), ele ne-ar
recta toctoai ruvantul trade care ar fi dat na§tere Tampel ro-
mamesti, fireste, cu fetid de rosfire i scriere al scriitorilor greci,
care neavAnd sunetul i(er), a c5rui prezentà in limba români.
ineunte de intalnirea cu Slavii e dovedita (v. Ov. Densusianu,
fl 1. r 1, p. 33 si 271), au incercat transcrie cu o literi
menita pentru tin sunet apropiat

Dar sA examinAm putin intelesul cuvAntului MIT% Tivicea.
Suidas, raportându-se la Herodot, scrie TiliTC7) t& .Leratb tern

4-1.s7.7caiocc 6pthv nee/ T6v TXul_utov scat Tip "Oaaav (nevi. xoc0.6)cou Si
xx: T.Git 6pecit ativ6tocrat Stexpoiscd. :tad ol cn5vOevapot T6not. iaion
8iltaxe3ovtY, 6p7) oUtto xcaootteva, xoci oi atavoi

Tempe asadar insemneazA tiu nuthai stramtoare, pas",
vale ititre muntl", el i munte".

De fapt munte stAncos" A trebuit Sa fie insemnarea trA-
cica primitivA, iar valea rornantkd a Tempei si-A !Oat actst nutne
(cf. mai sus nutriele pArAului Tampa) de la coastele sf5.9.coase
(de coloare rosietica) i tAlbatice, aproape perpandiculare si One
de crepAturi ale muntelui rupt in dotta in urn-id unui cutretnur
de parhAnt, cart a f5cut co putin(a seurgerea prin raid Pelleios
a locului format de muntil tare incercuiau odinioarà complet si
mai incercuesc Inca in cea mai mare parte sesul Thessaliei.

Herodot, VII, 129 ne spune adic5. ch. Thessalia era la in-
ceput o cAldare (xoan) plinA de apA 5i inchisã la rãsärit de
muntele Pelion §i Ossa, la miazà-noapte de Olimp, la asfintit

1) Die Korpilische Bergklause Titiacups westi. von Dymae- Traiandpolis
erinnert an the Thessaltscheu Tipacea, v. Wz. temp- spannen" vgt. gr. kap-
pad Tempere (cu e deschis In silaba penultima), Engpass im Norden von
Fara§ im Taurus" lhomaschek, Die alten Traker, II, 2 in Anal. acad. din
Wend, fil.-ist., dan Wien, 1894, 0. 89 Vi Dr. A. Walde, LaWb. ed. 11, p. 769.

2) Einiettling th die Geschlchte der eleclzischen Spracht, G8ttingelhi
18%, p. 411, Kuhns Zeitschrift, p. 264 u.

ql

77.5a:

Teinot.

XXXV1,

n

sa-I

:

iv

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-02 13:20:18 UTC)

BDD-A14605 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



114

de Pind. iar la miazd-zi de Othrys. Cinci räuri (Peneios, Api-
dorms, Onochonos, Enipeus iPamisos)ii vArsau apa in acea-
sta. caldare. Valea, prin care s'a scurs apa râuiu Peneios,
care a luat asupra-si numele tuturor celorlalte, s'a niscut
in urma unui cutremur de pa' mânt cco-coi. p.gv vuv OecraccXci.

;pccut Iloc-hsta&mcc 7.orOcct Tby aUeuvcc `ex' ot) i26st ci:x6-coc

?.iyoyccg. 6crtc,; yap vop.i;st Ilccabova v y creEew xat Tec Bteatetirm.
011.6 astcrtio 70`.1 To6-cou 'arra sZvou, XV "Excivo Earuv (pail Moe--
8ecuva Trocfpoc:. yec p actaii.o0 pyov, Coc LQ cpaEvetat that,
;31, iu-rocatc T6.w op6aw.

Scriitorii greci, si chiar I poporul grecesc, pâtiä tarziu pe
vremea imperiului bizantin, cand cuvantul a inceput 8A fie in
locuit cu mai noul 7.XE:coop% (lat. Clusura) §1 cu Tcari, numeau
strArntorile de munti Tipiro (Pl. lui T&I.u.cog). A5a Anna Comnena
Alex. c. X, p. 272 ne spune : TX yap ta1177/1, Oircep xXsccroUpag ii

actg cias yi,thaacc, iar c VII, p. 190 gdsim Tec r_NArcri Tor.) A4Loi.).

Tempe IvIontis Haemi", etc.')
Scriitorn romani cu culturà greceascd au numit deosebite

vAi romantice si fermec'4toare prin frumusetea lor naturald Tempe
diva Til_trcE% din Thessalia. Astfel Ovidiu (Fast., IV, 477)
aminteste tleloria Tempe din Sicilia, prin rrmlocul careia curge
raul Helorus, iar Cicero (Ad A.tt. IV, 15) valea strAbAtura de
r6u4 Velinus de lângd Reate, in tara Sabinilor. Aceastd numire
analogica si de provenientd curat literard nu schimbd intru nimic
banueala cà (hess. Up.Tcza a avut intelesul initial de
munte stâncos", apoi de povArni5", coastele stâncoase"
piintie care a curs noua vale; 5i in sfAr5it vale romantica de
munte".

In urma legaturilor strânse dintre pârtile vestice i sudice
ale Peninsulei Baficanice 5i cele sudice ale Itahei a putut u5or
sa' pAtrunda forma populara a cuvântului tracic *tdmpa in gi a-
iul locuitorilor acestor din urrnd, i anume cu -e- de la Greci,
eu -i- de la ceilalti vecini (Ct. alb. timp).

1) Ci. relatw la acestea notele lui Carol Ducange in Annae Comnenae
Libri XV. Echdit Ludovicus Schopenus. Vol. H. Bonnae. MDCCCLXVIII, p..
524 §i 563, apoi Index Graecitatts", p. 814.

b lInvetk,

J oi
tr.

TiTt1,

TJI7c,

:

.7)
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Ar fi fAcut cam aceeai cale pe care a f5cut-o i plata
flanc d'une montagne", défilé, chemin étroit entre' deux mon-

. tagnes", région montagneuse" (ar. plant versant d'une mon-
tagne") care nu poate veni din slavul planti eben", cf. ceh. planj,
nslov. planja Ebene", cum crede Tiktin RDIVb., p. 1180, ci cum
dovedqte Meyer-Liibke, Mitteilungen des Rumanischen Instituls
an der Universitat Wien, I, Bd. Heidelberg, 1914, p. 9-10 i

REtWb., No 6564 (p. 492) din fatinescul pl a giu m, care insu§i se
deriva din grecescul Tadcytov, cf. vegl. plui, bellun. piai libhang"
ital. (s)piaggia (> fr. plage, catal. platja), prov._ playa, (7 span.
playa, portg. praya1).

Cat pentru tracicul Tdcrczt (Tape), pe care Thomaschek, o. c.,
p. 91 il aminte5te alaturea de Ia.pirupa cu intelesul de Intrarea
pi incipald dinspre SV. spre Dacia asezatá nemijlocit inaintea
Sarmisegetuzei ,Poarta de fief" de astãzi'2), pe care el 11 deriva din
un aric Tapa ,drticken, einengen', i despre care Dr. G. Po-
povici, 1st Ronilimlor bandteni, Lugo), 1904, p. 52 crede Ca trebue
identificat cu satul Tapia din apropierea Lugo)ului (j. Cara-
Severin, pl. Ting), e greu s5-1 tratdm aici, mai intAiu fiindca'
pi ezinta in trupind -a- in loc de -e- ori 4:, iar apoi pentru ca
lipse0e -iii- Intelesul insA, cum aratà Thomaschek, ii e identic
cu al grecescului Tartm l'61,1.7cEcc, care Inca prezintA formd de
plural, §1 intruck poporul nosti u a conservat nume de locuri
de origine tracicA, l in cazul lui T-cat (Tape) ar puteà 41 vorba
de ni§te Tiimpe, cad satul Tdripa, amintit la inceput, se ga-
se5te tocmai in apropiere de vArsarea Streiului in Murm nu
departe de gara Simeria (ung. Piski), care e un punct strategic
di 1 cele mai insemnate dincolo de Poarta de fier, la intrarea
in Ardeal, chiar in fata fostei Sarmisegetuze (Gràdite).

Oni care din cele doua explicari date mai sus ar fi cea
1) Am prima etimologia si explicárde date de Meyer-Liibke, cact ni

se par mat bine dovedite deck plagius,- urn <plaga bande de terre, éten-
due, contree" al lui Candrea, cf. Candrea-Densuslanu, Dtcponarul etimo-
logic al limbii romdne. Elementele latine. Fasc- IV, No. 1400 (p 212).

2) To'crroct, der 1-hlupteingang nach Dacia von Sw, her, unmittelbar vor
Sarmizegetusa gelegen, das heutige ,eiserne Thor' oder Vagkapu, Cass. Dio
67 fr: 10, 68 fr. 8, Tabae lord. Get. 12 ; ahnlich wie 1-4..rcupez zu deuten, zu-
nachst van arisch tapa- ,driicken, einengen`.
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adevArata a doua, evident, se reazimi pe o baza mai labila
un lucru este afarã de orice indoealã, anume ci. Tdmpst ia Not
este un cuvAnt foarte vechiu.

Cand regele Ungariei Andrei 11, cheama in Tara Barsei la
1211 ordinul cavalerilor teutoni (Cruciferi hospitales Sanctae
Plariae) ca s'o colonizeze, acestia, impreunA cu colonistii ger-
mani veniti de la Rinul de jos si din Turingia stramosii
Sasilor de azi, pe care i-au invitat ei si care au apkirut in trei
grupe : un grup la Vest, altul la Nord, pentru ca, mai tArziu,
un al treilea grup sd aparA la Sud in vecinAtatea Brasovului')
gasesc lAngA Brasovul numit in hrisoavele cele mai vechi (paria
la 1355) Brassovza sau Barassa, iar mai tArziu Corona (Os
Krunen)2), Tampa, pe care o traduc cu Zinne.

Acest Zinne mai are, si poate avea odinioara 5i in graiul
amintitilor colonisti germani, si forma seCundarà Zinke, cu
intelesul de hervorstehende besonders abgezweigte Spitze, an
einer Gabel, am Hirschgeweih, auch Bergspitze vorspringen
der Stadt- od. Dorfteil (els., auf dem Swarzwald". cf. Mhcl
zinke rn., ahd. (selten zuzko m Daneben mhd. zanke m. und zint iii
,,Zacke, Gipfel", Fr. L. K. Weigand, Deulsehes Wörterbuch, ed
V, (prelucratd i completatk de K. v. Bahder, H. Hirt si K. Kant),
v 11, Gieszen,1910, p. 13303).

Ungurii, care au ajuns la Brasov dupa si prin Sasi4), au
luat din aceastA Zinke pe al lor Czenk, a cárui etimologie
nu s'a gasit pand acum (eredete ismeretlen", v. Gombocz Zol-
tan si Melich Janos, Mapar elymologiai szóth, f. V, P. 641)

1)11. lorga, 1storia Romdnilor din Ardeal ci Ungaria, v I, Bucuresti
1915, p 41

2) D-1 N. lorgct aratá cã la venirea TAtarilor de la 1241 orasele sasesli
abia Incepusera a se desvoltà, farA sA ajungA IncA la dephnAtatea caracte-

rului lor orasenesc CAci IncA pe la Inceputul veacului al XIV-lea existA o
Corona si tin Brass6, un Brasov deci, deosebit de ceea ce a fost Kronstadt, pe
and mai tArziu Kronstadt si Brass() InseamnA exact acelasi lucru" (1. c.,
p. 53-54).

3) Cam acelai lucru II spune *i H. Paul in Deutsches Worterbuch,
Halle, 1908, p 681 : Zinken st M. = mhd Zinke schw. M. (s Backen), da-
neben Zinke F. (von Ad als normal angegeben), gew5Imlich im PI ohne
erkennbares Geschlecht. 1) hervorstehender spitzer Zacken", z. B. an emer
Gabel, HArke, am Geweth des Hirscheslan einem Felsenberg e, scherz-
haft fiir eine lange ?lase. In Schwarzwald wird es f r eine Abtei lung
einer uber einem grössern Raum ausgedehnten Ort-
schaf t ge b raucht 2) eine Art BlasinstrumentAit cornetto), wohl nach
der Gestalt benannt"

4) lata ce ne spune 10-1 lorga In acestA privintA (1. c., p. 31-32):
Negarea totala a stApAnirii unguresti in Ardeal pinA la 1074, negarea est-

(Vezi cantinuarea pe p. 117).
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Ill
Ace14 german Zinke a trebuit sa dea na§tere i celorlalte Czenk-
-uri unguresti, oraplui §i satului din comitatul Sopron citate de
Gombocz i Melich, /. : [elso' adat 1281-1)61 Villa Tothchynk"
CSANKI 111., 604; alakv. Czink (irva Chynk u. o.); Szink (irva
Zynk); Szenk (irva Zenk, Senk, Gudur zenk); birt. személyraggal
Zenky, Chenky,Czynky, Czenke CSANKI 1. 11.1 város és falu
Sopron m -ben ; Nagy-Kiscenk" (németill Zinkendorf L1PSZ1Y
Rep, ; Zickendorf MART. 1807, 1811)".

2. Chicera.

Al doilea cuvânt pe care avem sa-1 studiem este chicera
A cest nume propriu care insemneaza deal", mai ales deal
inalt", vArf de deal", niunte" este atat de frecvent, incat, afari
de Banat, in eare, afara de un loc dou'a, 11 gAsim inlocuit cu
Talva sau Diva, cum se gaseste scris pe hartile militare au-

riace i a lui Merutiu, nu este aproape nici un judet muntos
locuit de Romani in care sa nu-1 gasim subt una din formele
Twera, Tic'era, 7 s'is'era, Chicera, Chicerea, Cicera, Chiciora, Ts'i-
s'ora, Cluctoara, Chiciura, Chicerul i Clucerna

Into :mai ca I Magura §i Mance/al, a pAtruns peste Buco-
vina pariA adânc in Galitia ca nume de munte rutenesc.

Astfel gäsim ca sa incepem de la N. la S. Kicsera
(601 m ) spre NV.. i Kle'era (687 m.) spre NO. de la Dolha,
Lazora Kicsera (703 m.) langa Kövesliget (Drahova) la N.

stenfei insasi a einui Ardeal numele vine din ungurescul Erdely padure",
padurea regelui" o intalnim, de alminterea, categorica, deslusita i spri-
;mita pe o rece si sigura argumentare, intr'un articol mat vechiu, datorit
un iii erudit sas lata insesi cuvintele : In tot veacul al XI-lea, Ardealul
nu e pomenit, de scriitori ca i in acte, deck foarte rar ; in documente
numai o singura data castrum quod vocatur Turda, dar nu Ardealul ca
name la 075, intr'o insirare a veniturilor abahei Sfantului Benedict de
langa Gran... In interstiliu, pdnd la 1075, trebuie sei se considere tara ca
un teritoriu de botar disputat, intre Pecenegi i Unguri. Inca repii Solo-
mon si Ladislau se lupta pentru aceasta provincie si in cuprinsul et cu Cu-
m anil ; spre slarsitul Domniel celui din Lima' rege, aceasta luptd, cel putin
in ce priveste stapanirea par'd nord-vestice, se poate privi ca terminata.
Dar partea sud-vestica ramane /Jana la miilocul veacului al XII-lea ca o sta.-
panire neasigurata, desi pretinsa, a Coroanel unguresti, un desertum, care
numai prin colonisarea (Sasilor) de Geysa, ba in parte, Inca mai tarziu, prm
intmderea ordinului teutonic in Barsa -- 121 1 se castiga de fapt".
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acesteia se gasevte Meaul de 1487 m., Konjec Men 6u1a de 1346
m.., Muncel", NV. Gu5a §. a. mai spre SO. de la aceasta
Kicsera (86 m.), nu departe de satul Ganya, Kicsera (550 vi
559 m ) in apropierea Tisei spre N. de la satele Remetea, Ta-
raczköz, Körtvélyes, Campulung (ung. Hosszurnez6) vi Apva,
j. Maramurav, intre o multime de alte nume romanevti (Rap-
tura, Strcindura, Frastn, Carltgala, Mdgara §. a ) gasim Vk. ( Ve-
lika") Klczera Chicera mare" (830 m.) vi Mala Kiczera f,Chi-
cera mica" (795 m.) spre SO de la Berhomet, Kiczera (787
m.) langa vi spre NO de la Berhomet, Kruhla kiczerka Chi-
cera rotunda" (1431 m )-Iangd Ca/du spre NV. de la Carlibaba ;
,Clucera (1201 m.) spre 0. de la Frasin (Jasina, Körtismezô, 1. Mara-
murev) langd Cucal (1542 m.), nu departe de Pietrosa (2020 m.).

Pentru vechiul Regat, Marele Diqtonar Qeografic al Romd-
ntei, 11, p, 360 ne da prmatoarele date topografice

Clucera, deal pe teritorul com. Crucea-de-sus, pl. Garlele,
j. Putna ; deal in judetul Roman, pl. Siretul de-sus, corm Pau-
cevti, spre S. de satul Paucevh, d e al inalt, in j.Neamtu, pl. Piatra-
Muntele, corn Dobreni si Roman, pl. Moldova, corn. Tupilati,
spre S. de satul Tupilati ; d e al, spre S. de satul Matca, pl. Ni-
coregi, j. Tecuciu, strabate padurea cu acelav nume ; pã du re
foioasa, j. Bacau, pl. Tazlaul de-sus, com. Luncani, cu o intm-
dere de 83 hectare.

Clucerea, v rf de deal, Bac u, pl. Tazlaul-de-sus, de pe
dreapta Bistritei, dintre comunele Luncani i Garleni ; d ea I se
intinde din p a rau I Cltherea, de la V. spre E., in 3artea despre
S. a corn Tomevti, pl. Codrul, j. Iasi, iar creasta lui face ho-
tarul cu com. Poeni, formand pe toata intinderea lui vase pi-
scuri inalte : Logofeteasa, Glodul, Ochiana, Paraleul. Crucivoara

Stânca, pisc cu care se sfarvevte spre E , i avand toate coa-
stele acoperite cu paduri cu rnulte vir i livezi ; deal ascutit
si acoperit cu paduri marl in com. Nogovesti, pl. Starnicul, ;

deal acoperit de padure de fag, pe movia Stolniceni-Costan-
dache, Suceava ; p is c ul principal at §irtilin de dealuii ce se in-
tinde de la N. spre S. prin corn. Zapodeni, pl. Mijlocul, j.
$i pe care e asezat vi satul Zapodeni.

:

si
si

las]

Vaslui,
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Probabil tot Chicera trebuie sl se ceteascA §i Cherica, varf
de ,dea 1, j, Bacau, pl. TazrAul:de-sus, corn. Luncani, cAci se gA-
seste intre douA Clucera,

Dealut Chtcerei, deal, situat in raionul cofn. Matca, pl. Ni-
coresti, Tecuciu.

Chtcerna, d e a 1, in Tutova, pl. Tutova, corn. Carjoani, spre
S. V. de satul Carjaoani.

Chiceful, munte, la hotarul Transilvaniei, j Neamtu, si-

tuat intre muntele CurmAtura- PAntecului i FAgetelul.

Clucera, CA tun, in comuna Crucea-de-sus, pl. Zabrantul,
j. Putna ; sat, in j. Roman, pl. Siretul-de-sus, corn. StAnita; sat, face
parte din comuna Matoseni, Tecuciu.

Chicerea, para u, j. Ia§i, izvore§te de subt dealul Paunul si
curge printre dealurile;: Chicerea §i Isac si se varsA in dreapta
paraulut TAtarca ; v al e, j. BacAu, pl. TazlAul-de-jos, corn
BarsAnesti, de langa pAdur ea cu acelasi nume.

Pentru Ardeal, Maramures, Crisana etc., in lipsa unui die-
t' onar asemanator Marelui clictionar geografic al Romaniei, am
intrebuintat hat ta lui Merutith Fire§te, pe aceasta nu pbt sA
fie inregistrate toate dealurile §i mai putin eventualele parae
numite Clucera Totusi ele sant destul de numeroase. Astfel ga-
sim Clucera (1021 rn,) intre Ap§ita si Kindal (j. Maramure),
Varful Chiceret (1056 m.) spThe N. de la cornuna Telci Bistrita-
NAsAud); Checera (331 m ) lârlgá Nasaud Bistrita-NAsAud)
Dealtd Ceceru (575 m.) laugh' Solomon, aproape de Ciachi-W r-
bau (Solnoc-Dobaca) ; Cluctora (532 m ) langa Pi um, spre NV
de la Olpret (j. Solnoc-Dobaca) ; Clucera (405 m,) spre NV. de
la Jibau (i. Salagiu); Cicera comoru (1418 m.) langa lencesti
Magud (j. Cojocna), spre S. de la aceasta, Clucera Aegrulut
(1512 m.) laugh' Tica Cojocna) spre N. de la Albac Tui da-
Aries) ; Chicera (1324 m.) spre N. i in apropiere de Bicaz, spre
V. de la Piatra Ciuc); Culmea Chtceru (503 m.) in Muntii
Plopisului langa Culesd spre 0. de 1a Oradea-Mare (j. Bihor) ;
Chicera ,5ounulut (761 m.) in Padurea Craiului spre V. de la
Darnos Bihor); Cicera cu colac (1548 m.) in Pluntii Bihorului
in apropierea Sometului cald.; Ch,cera (551 m.) in Muntii Co-

1 9-

si

().

(J.

.

(i.
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drului spre SV. de la Betts (j. nihtr); Checker* (626 m.) Una
Sekau in apropiere de $aldorf spre S. de la Medias, NO. dt
la Sibiiu (j. Tarnava-mare); Chiciora Amnksedui (608 th.) IiitigA
Arnnag spre SV. de la Sibiiu, nu departe de Piciorul Ocnei (j.
Sibiiu); Chiciora (1417 m.) alaturea de Tornuaticul i CrtIcamense
spre SV. de ta Sibiiu (j. Sibiiu); Chicera (678 m.) intre Slimnic
5i Vurpar, spre NO, de la Sibiiu (I. Sibiiu); Chictora (405 M.)
spre SO. de la Siria (j. Arad); Dealtd Chiciorii (776 m) intre
Valcelele rele si Grebla, spre NV. de la Gradigte (j.Hunedoara);
Ticera Izvorksului (1177 m.) in Muntii Sebigului spre S. dela
Gradigte (j, Hunedoara); Ticera Pinului spre ost de la Ponor
gi Ohaba Ponor (j. riunedoara):Chiciora (1161 si 1201 m.) spre
0. de la satul Ru§chita (j. Caransebeg).

Derivat din Chiciora este numele satului Chicioreni aezat
spre N. de la Targul-Slanic *i Ploiegti (;. Prahova).

Dincolo de Caransebeg in Banat, intalnim Oucera o sin-
gura data : \ff. Chicera de langa labakea (j, Caragseverin). In-
colo e inlocuit, cum am amintit, cu Talva sau Tilva, cum e scris
pe hartile militare austriace gi pe cea a lui Merutiu.1)

Din multimea numelor Oucera si a variantelor lor const,a-
tam cA ele trebue sA alba' la bazA un nume comun. De fapt
pe Chwera il gi gAsim intrebuintat in acest fel in Muntii Apuseni.
T. Francu 5i G. Candrea, Roindnd din A4untii Apuseni (Motii),
Bucure0, 1888, p. 99 ne atesteazd aceasta dându-ne urmatoa-
rea explicare: citerá : piscul muntelui" Cuvantul cderii, de-
spre a cam forma vom vorbi mai tarziu, insa e evident tice(ii

Aceasta forma interesanta pe care o intalnim foarte des
si in toponimie ca nume de dealuri", ne spune Ov Densu-
sianu, se intalnegte ca nume comun cu intelesul de deal" gl
-rr graiul din Tara Hategului2) gi dupa cum imi cot/italic/1 D-I pro-

-
1) Rmtntim la acest loc ca. cuvantul II cedilla ca nume de deal in ho-

tarul comunet Magian dm Banat Sofronie Liuba si Aurelse lana, Topogra-
fia satului fl hotarului Mdzdan burmata de Studtu despre Celti si numele
de localtta0" de dr. At. M Martenescul, Calansebes, 1895, p 88-89. El ne
spun ca toate dealurile st muntti cu coami (culme) lungareafa, rotunda,
Ae zic Tatra".

2) Ov. Densusianu, Graiul din Tara Hafeguild, Bucwre0, 1915, p. 58.
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fesor universitar Dr. G., Bi lava, §i in Maramure§ at intelesui
Ile deal In forma eoperiplui easel".

Ca nume toponimic Kieri apare §i in Croatia), iar ca
nume cornun cu intelesul varf de munte" in sarb. kièer, pentru
care gasim cateva citate in Rje6nik hrvalskoga jezika, IV, 943,

ki6e1j, pe care ni-I cla 0. Densusianu (1 c.) dupi un izvor
care nottä nu ne sta la indemana.

Aceastg imprejurare il face pe 0. Densusianu sa creada ca
cuvantul fomanesc se inrude§te cu difente forme slave der--
vand din tema vbulg. ky&tt (refl.), sarb ktZtte se, kt6e1-
jati se, rus. ki&ü sja, rut. kicth sja a se ingamfa", vbulg. ky-
tenie mandrie, ingamfare", rus. kre'erti om mandru, ingamfat",
sarb. ktZeljtv mandru, ingamfat" (Berneker, SI Et. Wb., p. 677) ;
in elesul primitiv de la care pleaca toate aceste forme pare
sa fie acela de teapan, tare, ce sta drept", semnificatiunea de
deal" se poate de altfel exphca i din notiunea de a se umfla"
cuprinsa in formele ammtite cu intelesul de a se ingamfa" (comp
lat. tumulus fata de (tunes). Cuvantul romanesc presupune o

torma slavica *kt6era (pentru formatiune, comp ceh, ktleera,
rus. kaeri < kuk- Berneker, I c , p. 637)".

Explicarea data de 0. Densusianu insä ni se pare for-
tata. Chiar ingenioasa analogie a umflärii", a lat. tumulus
fata de tumes,nu ni se pare tocmai potrivitä, mai ales ca insu5i
0. Densusianu ne spune -dupa Berneker (I c) ca toate for-
mele slavice citate mai sus au la baza intelesul de teapan,
tare, care sta. drept".

Afara de aceea lui Densusianu scdpat din vedere
ea cuvantul se gase§te, afara de toponimia ruteana, §i in limba
albaneza in formele k'ikete f. 'Gipfel' i k'tket m. 'Spitzgipfel
von Bergen, Banmen und Gebauae', pe care ni le cla G. Meyer
in al sau AEIWb., p. 226, apropiindu-le de sarb. kika `Zopf' ori
rom, tuclutu, ciclau, `Gipfel', adaugand : fiir das man al-
lei dings anderweitige Anlehnung gesucht hat" §i punand dupa
amandoua semnul intrebirii.

De fapt, chiar daca intalnim expresii ca coma muntelui",
cu greu putem sa explicam din punct de vedere fonetic cuvintut

1) Rjeenik hrvatskoga jezika, IV, 943.

ku (kik-) :

i

i-a

o

Poles,
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romanesc i pe cel albanez din sarb. Vice. Nu le putem explica
nici din rus. leyèa 'Haufen', ori ky6era, kyCera `Locken% cu toata
asemAnarea foneticd, cdci rus -y- cu greu ne-ar ff dat -i- i

din ruse§te era cu neputintd sd patrunda peste tot teritorul
locuit de Romani i chiar in limba albanezà.

Dar rädAcina cuvantului despre care vorbim trebuie sa
fie indrudità cu V. ind fikhards 'spitzig, zackig', cikharan ir
'Spitze, Gipfel, Zinne', ceckharas m. 'Scheitel, Gipfel, Diadem' (cf.
cekha `Spitze, Haarbilscher), pe care le intalnim la Dr. C. C. Uh-
lenbeck, Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch der altindischen
Sprache, Amsterdam, 1898, p. 309, care pentru partea int:iie
a sa ne lasa sd presupunem un idg. *laic- (pentru c Z. k cf.
v. Ind catdm, lat. centam, gr. i-xca6v etc., v. ind. cicna Erbse",
lat. cicer §. a.).

Cat prive§te originea cuvantului romanesc vom porni din
principiul care a condus i pe 0. Densusianu la stabilirea ele-
mentelor albaneze in limba romand : Cand un cuvant se apro-
pie foarte mult prin fonetica sa de forma albanezd, e mai bine
sa-1 derivdm direct din aceasta decat din ilirica" (II. 1 r., I, p
350), numai cand fonetica ori sensul se oPune ipotezei unei
proveniente mai nod. ne rdmane sd presupunem ca cuvantul
romanesc vine de a dreptul din vechia ilirica" (o c. p. 28).

La derivarea din limba albanezd a cuvantului romanesc
Chicera si a variantelor sale in adevar intampinam oarecare
greutati.

Si anume ka albanez neintonat cel putin In pozitie pro-
tonica "a dat in romane§te de obiceiu ca, cf. kEl'bazE (gel bazE)>
calbaza (galbaza), kepuge ,> capusa etc., deci am ateptà o forma'
*claim

Totqi nix se pare cu neputinta ca cuvantul clucerei sd ne
fi venit de a dreptul diu albaneza. Din punct de vedere fone-
tic limba noastra a putut sd trateze la fel pe albanezul k'zkEl'e
f. i k'tker m ca pe latinescul cicer, cicere NI `Kichererbse%
care a dat in alb. k'tkEra f in arom. tseatsire, §tiut fiind ca 1 velar

i poate uneori §i l' albanez intre doua vocale i la sfar§itul cu-
vintelor a dat romanqte r,cf.-magul'e (gamal'E) care, dupd unii,

,
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a dat rom meigurei; maga! (cu I velar) 7 mugur, %timbal'
7 seimbur, sdrnbare etc)) Astfel albanezul k'ikars, k'ikEl' a

trebuit sa ne dearnai intaiu crcerel, ewer. Din cicerd, cicer a putut
sa se desvolte forma ticerel, ticer in urma disimilatiei celui
dintau 6, iar din aceasta celelalte in felul urmator ; acerei 7
&ere, 7 lic'erei, chwerei, ts'is'erei, ca sa aiungd iar50 la cicertr.

Forma aterei data de Francu-Candrea, 1 c., daca nu e cumva
grqeala de tipar ori, de altd natura, ar fi un exemplu de dit,
milatie progresiva fata de trcerd, care e regresiva i care ne-a
dat forma generalã clucerei Exemple pentru astfel de disimilari
cia S. Pu§cariu la alt loc al acestui Buletin.

Forma Chicerea s'a nascut din Chrcerei prin apropierea de
cuvintele terminate in -e, Chicrord din forma *Claara, prin apro-
pierea de clacror ,-----prclor*, care de asemenea se intrebuinteaza in
terminologia privitoare la munti i clealuri), ori de un 4-chiciorii
1,ch'iciura", iar Chicwara, din aceasta din urma prin mutarea accen-
tului pe silaba penultima §i schimbarile fonetice urmate in mod
natural dupa aceasta; Chicrura, s'a putut desvoltA din punct de
vedere fonetic atat dupa analogia lui clacrura, prciara 'pruina',
'Reif' de pe pomi (< bulg ki6oracura '13tischel, Strausz,
Traube ; Eiszapfen'), cat i dupa a lui magura. In Chicerna
sufixul na e tot analogic, fund obiviuit in terminologia topo-
grafica (cf. Capdlna, Cojocna, Cosna, Dorna, Lozna, il4osna,
Ocna, Rodna s. Rogna, Rocna, 41atna, Zlagna s. a). Pentru
forma masculina, cum am amintit, cf. alb. k'ikel m

Dar, considerand ca 0 in vechea indica gasim un cuvant
cu forma i inteles inrudit, s'ar putea admite cd atat rom. chicera,
cu toate celelalte forme ale sale, cat i alb k'ikere i k'rkEI',
pot sa fie un imprumut comun din o limba mai veche, avand
la baza o forma *kikhera, din care s'ar fi desvoltat clucera ro-

1) Intenlionat n'am citat cuvintele mOdu/E (cu / velar) arbse" mazdre
si WeduIs (cu I velar) wezure, pe care 0 Densasianu (H. I. r. I, 2S)
tocmai din prima sensului lor deosebit le considera de origine ihrica.

*) Prefacerea lui e in o dupa 6 si S. poate fi si fonetica, paralela cu
cunoscuta trecere alui t in u dupa aceleasi sunete pronuntate cu buzele ro-
tunzite spre inamte. S. P.)
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l.mAnewai in forma cum am aratat ca s'a desvoltat din alba-
nezt

Imprumutul e probabil pentru limba albanezA §i pentruca
ea apartine grupei 1 de limbi saiem- sau indoeuropene de ost9,
deci n'ar fi putut si-1 pastreze a§a cum e ca original.

El n'a putut veni din limba traca din acelai motiv.2) Sin-
gura limba din care a putut veni e cea ifirica, care nu se poate
desparti de limba veneta din Italia de sus §i se pal e CA a

it artinut grupei de limbi centum3).

In limba albaneza a putut sa intre cuvantul foarte upr,
.---
caci latA ce ne spune Hirt, o c., p. 142 . Nun weist aber das
Albanesische in der Lautvertretung so viel Unregelmassigkeiten
und Doppelheiten auf, dass man den Gedanken nicht abweisen
kann, schon das Uralbanesische sei eine Mischsprache gewesen,
an der das illyrische Element, das ja zweifellos im Gebiet der
Albanesen gesessen hat, einen Anted gehabt hdtte. In dem rau-
hen Albanien konnten die eindringenden Thraker sicher die
einheirmsche BevEn kerung nicht vdillig verch dngen, und so war
der beste Boden WI- eine Mischsprache gegeben".

Pentru intrarea in acest chip a cluceret in limba romana
vorbe§te analogia altor cuvinte cu inteles inrudit.

lstoria cuvAntului clucera trebuie sa fie, de pilda, foarte
asemanatoare cu aceea a cuvantului mal.

Pornind pe urma cercetarilor lui Hasdeu (Cul/ d b. I,

288-290), care considerA cuvântul mal de element tracic, pe
care Unguril la intrarea lor in Panonia I-au gas t acolo cu sen-
sul de munte", intocmai curn gasisera in Dacia pe 'nava,
Ov. Densusianu (Urme vecht de limb(' in Sladu de filologie ro-
mdurt, Bucure0, 1898, p. 12 51 urm ) constata ca . Sant nenu-
11151-ate colinele, dealurile i muntii cal e apar in judetele noastre
cu aceasta numire.. Daca luam in cons.derare intelesul obicinuit
pe care-1 are mal in daco-romana, ne Intl ebarn cum se poate ca
acest substantiv sa. fl fost dat ca nume unui munte. 1 aici ca

1) cf H. Flirt, Die Indogermanen, ihre Vdrbreitung, thre Urheivnat-
and ihre Kultur, Strassburg, 1905, p 140-141.

2) cf. Hirt, o. c, p. 130.
3) cf. Hirt, o. c. p. 141 si 154.
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la Bactma, limba albanezà, ne vine in ajutor. albanerl mat
insemneazh tocmai munte". Românescul mal, fie cA vine din al-
baneza, fie ca, este un imprumut din altA lim14), a trebuit sh
aibh §1 el mai intaiu intelesul de munte". i aceasta semnifi-
catiune, pastrata in numele Iccalithtilor amintite, ne este ate-
state' si de istrianul mal cu intelesul de dear*

in unele parti din Romania chiar, se mai aude, duph cat
sant= informati, mal cu aceeasi acceptiune.3) Cat despre schim-
barea de inteles, G. Meyer compard vechiul stavon brégii (tarm)
c u germ. Berg (munte)4).

Dach mal a avut odath in limba romana intelesul de
munte", de ridicalui A de *Want" in general, aceasta ne va
inlesni sA explicam cateva nume interesante de localitati din
documentele vechi unguresti". Densusianu aratá apoi cä Fla-
sdeu a atras atentiunea asupra mai multor localitati din Unga-
ria, atestate in docurnente din sec. al XIII-lea i XIV-lea, al dror
nume este compus cu mal, iar el insusi (Urme vechi de Umbel),
p. 13, note, completeaza lista lui Hasdeu, apoi continua : Dupd
cum rezulta din textul documentelor, asemenea numiri erau
date numat muntilor, dealurilor sloricäror localitAti asezate pe o
inaltime. In limba ungureasca cuvantul mal nu exista aztazi i nici
nu este atestat In trecut. De unde sa.1 fi luat Ungurii ? Daca
luAm in considerare cele spuse mai sus asupra romanescului
mal, nu mai incape indoeala ca partea din urmã a numelor de
localitati unguresti amintite este un element romanesc. Ungurii
au ghsit la Romani cuvantul mat cu intelesul de munte in mo-
mentul in care s'au asezat intre Tisa §i Carpati. i cat -de
timpuriu au trebuit sä imprumute el acest cuvant de la Romiini,
aceasta se poate vedeà din faptul ca Inca lii a. 1219 gasim lo-
calitatea Zevlevmal care prezinta in partea din urmii tocmai forma

1) Densusianu crede ca poate fi un 'element Ulric (H. 1. r. 1,349-350).
2) Miklosich, Rumanische Untersuchungen, 1881, H, p. 34.N. A.
3) D. A. Argenti Imi comuma ca. ".1 mdetul Tecuci (corn. Buda) mat

exista cu intelesul de ridicAturA (dAmb), umcolo de care terenul se nivelea-
zA". Acelasi lucru I In judetul Prahovai in Imprejurimile Ploestilor. Pentru
judeful RAmnicul-sarat, d. F. Drugescu ma asiguril ca In satele VAlceni, Suli-
cata, Greban, Costienh mici si Boldul, mal are intelesul de deal". N., A.

(4) Etymologisches Worterbuch der alb. Sprache. p. 257. N. A.

Tm
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româneascA mal. latä dar cum si acest cuvAnt vorbeste in contra
lui Rosier".

Trecutul cuvantului Chicerd e foarte asemAnAtor si cu acela
al lui magurd, singurul care poate ii intrece in extensiune ca
nume propriu de iniiltime. Mdgurd e cunoscut cu intelesul de
munte" si de textele vechi

E eu pusu samtu impdratti de la densu pre-a Sionului ma-
gurci sföntd. Ps. Sch. 2 v°. i merse in magura Eleonului. C.
Sturdz., 31. De sd munces'cu in pustii sl in mdguri. C. Todorescu,
f. 48 v°, r. 9. Ar'de lot pdrnintuld si foti mun'tii i toate
C. Tod., f. 77 v°, r. 8. Muntii sdrila ca berbecii ci mdgurile ca
!Weil ollor. Psalt 1651. Ps. 113, 6. Hs. carele cauta rdleicita oae
pren maguri si pren munti. Indr., 597. Cu acelasi inteles se in-
trebuintead si astAzi ca nume comUn : Zotkiewsky... se urcd
pe o mdgurii de unde puled RI pada' tot ce se petreced in tabdra
noastrti. BAlc., 593. [OrdselulJ Corabia, sentineld dundreand ase-
add 'ntre mäguri Vlah. Rp. 19.

Prin pastorii romAni a fost dus acest cuvAnt pand prin
Calitia, Polonia si Moravia (cf. lliklosich, Wand. d. Rum., 23)
pastrându-se rand astAzi ca nume de munte : rut. Magu'ra, ceh.-
sl. Magura (nume de munte in Carpatii Zipsului).

Cihac (Diclionnaire d'etymologie daco-romane.I. Elements la-
.tuis, Francfort s./M. 1870, p. 152), ca i Taverney in Etudes romanes
...dédiees a G. Parts, p. 277, care se gAndià la lat. maculwn, ii credeá
latin si-1 derivd din macula 'tache', adid patA". Hasdeu (Cuv. d. bd.
irdni, I, p, 288) constatA Ca aceastä etimologie este inadmisi-
43i1A. RomAnescul magurte," spune el, e puri simplu albanezul
.mdguld X6cpoc, collis, côteath). Bohemul makura rnAgurA", nea-
vAnd nici o afiliatiune in celelalte dialecte slavice este un im-
prumut de la RomAni, probabilmente prin intermediul asa. nu-
tnitilor Valachi din Moravia2). Prin radicalele mag-, nu Mat si
prin duplul sufix u-la sau u-ra, magura pare a ft inrudita : pe
de o parte cu slavicul mogila movilA", pe de alta cu spa-
niolul mogote montagne isolée", vechiul portugez mogo piatrd
de hotar", ambele acestea de o proveninta nelatinr3).

1) Reinhold, Noctes Pelasgicae, Athenis, 1855, p 32. N. A
2) Cf. here6ek, Entstehen christlicher Reiche im Gebiete d, österr.

Kaiserstaates. N A
3) cf Chez, Etytnol. WOrterb.2, t. 2, p. 152. N. A.

naigurile.
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G. Meyer (EtWbAS., p. 118-9) trateath cuvântul la articolul
gantute f. 'Haufen von Erde, Gras u. dgl.' mdgule f. si
constati cã aceste douà cuvinte nu se pot despArti unul de
altul i trebue aduse in legatura cu p.- sl. mogyla i gomila
'tumulus', care se t:eflecteath in bulg. rus. mogila, pol. mogila
in slov., sc. gomila, etc. Din pol. a pAtruns cuvântul in litv.
(mogila 'Icirchhor Bruckner 109), din rus. in rom. (moghild, mo-
vita, mohild). Pdb. pr ezint A a si It; slay. o si y, intocmai
c a in cuvintele de inrudire strAveche. Dar ciêoa rece
sinrudirea straveche o putem admite cu greu, ar
trebui ca amândouA sà fi fost imprumutate din
o a treia fi m b á. Din alb magtde se derivA rom. =kw-a

; acesta a fost dus de pAstorii nomazi romani la Cehi
si Polon, (11. Wand. 23).

Berneker, SLEIWb, Lieferung 11, p. 68-69 admite intoc-
tnai pirerea lui G. Meyer adaugand cã din alb. se derivá, afará
de rom. magurd. i ngr. p.xpaa, voyoUct, i respinge apropierea,
cu parelele semasiologice neindestulitoare, fAcutà de de Char-
pentier (Zettschrift far vergleichende Sprachforschung auf dem
Gebiete der indogermanischen Spraclzen, 40,467) la ay. maga-m,
maga I. 'Loch im Erdboden,. Grube', deoarece insemnarea funda-
mentall a cuvintelor despre care vorbim este in mod evident

Steinhaufen" si nu Grab, Grube". Nu admite nici
imprumutul din celt. mogo 'gross' (impotriva lui Sachmatov)
(Archiv slawische Philologie, 33, 91).

Pornind probabil de la pArerea mai sus amintitã a lui G.
Meyer, ci adicA cuvântul magurat-mogyla ar fi imprumutat din
o a treia limb& Pericle Papahagi (Nolite etimologice in An.
Acad. Rom. Seria II, T. XXIX, 1906-7, Mem. Sec(. Lit., 13-
233-235) crede ca' magurd colita", munte" ar fi de origine
Iatinà si se poate derivA din magulum ,das MaulP, Georges,
Lai.-Deutsches Wb., cu insemnarea de : gena, bucca, graecobar-
bads tayouXov ,genam, buccatn", Due., cf. an, dzeand", care
Inseamna I colini", deal". In ar. are forma mdgu'rd (Muza.
.chia, Albania), mtigu' Id (EpirTesalia), in alb. ma' gut's, ngr. para.

Tratind elementul romanic *magulum in REtWb., 'p. 379,
W. Meyer-Ltibke referitor la aceasti pArere_insA zke : Rum,

'Hager

Hugel,

far

§i
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magurd Berg" A. A. Rem. XXIX 33, sic, in loc de 233rgehort--
Kaum hierher".

Tiktin si de asta data esle foarte precaut. In RD Wb., p.
940 nu ne cla o etimologie sigura a cuvântului mdgurd, ci scrie:
Vgl. alb. ma'guljä. Desselben Uhrsprunges scheint ksl. mogyler
(rum. movild, id.) u. ngr. 1tiyouAov Wange" zu sein". Ne las&
deci sl el sa banuim o altA etimologie decat alb. ma'guljd si
de bund searnA nu se gandeste la vre-un element }atm, care cu
greu ar ti putut pAtrunde in toate limbile slavice, ca derivat al
v. bulg. mogyla, ci mai curand la un element necunoscut tracic-
ori ihric. Dupa cele constatate in legAtura cu Tampa, clucera si
mal, acest lucru ni se pare chiar foarte probabil. i nu e ex-
clus a sufixul (la inceput cuvânt independent) rit (cf. Tipxupoc,
Chic-e-rd, Meig-u-rd) ne indicä tocmai aceasta origine tracica
ori iliricA.

Afard de o multime de nume de localitati terminate in,.
para, pera,paros,--sara,sura,sure, zara,zura, zera
bara, styron,stura, storos, skera, skara, care sant de altd
natural la Thomaschek, o. c., p. 53-91, intalnim in Dacia si
Moesia : ' A Tud.cva, 'Apx.o-pciSapce, BIlispoc, Bpitioupz, A(ltepoc, /oUpapat
in dep. Remesiana, apoi Imipx langa Beroê, pentru care se
gAndeste chiar la rAciacina rick- spitzig sein" etc.

Formele sarbesti cu r (kie-er si Ki6ert) se explica usor admi-
tand ca ele pot sA vina de la poporul la care 1 stravechiu si
1 velar, 5i poate uneori si i' albanez, trecea in r, si la care
cuvantul chicerd, chicer are intrebuintarea cea mai largA, popo-
rul peste care s'a asezat cel sarbesc si care le-a lAsat Muntene-
grenilor Durmitorul si le-a dat Rutenilor Miigura, Muncelul, Tampa,
Kreera1) etc.

1) Pentru a fi completi amintim a provenienta de la Romani la Ru-
teni a Chicerei a relevat-o fncA Hasdeu (Cull. d. b., I, p. 283-4) care,
In baza unei informatiuni probabil tendenlioase in privinta sensului §i chiar
a formei, fl consider4 identic cu mold, eNclor z. picior, latb- ce n spune
el; Amicul meu, cunoscutul antropolog D. 4 Kopernicki din Cracoylk
trite() epistola din 30 Apr. 1813, ind scrie ca locuitorii din Galina, in regi-
unea mai apropriata. de Bucovina, numesc muntii foarte fnalti (g4ry baulzo
wysokie): gorgany sau giergany, iar picioarelerde o forma oarecare

klczery.
deose-
Kiczorbita ale aceior munii (odnogi pewnego ksztaftu). kiczOry sau

moJdoveneste kicior -- pleior, hind vorb4 fovederat romank rezulta cä si
gorgan a patruns In Galitia de la Romani. cand friW Aztazi In Moldova_
,gotgan nu se mai aude."
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_.In celelalte limbi slavice ea nu se gaseste, ceea ce e o
dovadi pentru acest punct de vedere. Forma Kroelj pe care,
cum am' amintit, ne-o di Densusianu, WA si fi avut putinta
si o gasim si noi, ne pricinueste deosebiti greutate la expli-
carea lui lj. Singura explicare ar fi influenta analogici mai noui
a albanezului k'iker.

3. Abrud.

E neindoios ci pe teren lingvistic Ungurii in vremea din
urmi au lucht cu mai multi ravna si mai mult sistem de at
noi, stându-le la indemâni mai multe reviste de specialitate
subventionate de deosebite societiti stiintifice. Si cum 'in filolo-
gie aceeasi particularitate fonetica, morfologica, lexica ori sin-
tactici poate si intereseze in acelasi timp cloud ori mai multe
popoare invecinate, e natural, ca anumite rezultate, la care
ajung ei, sa ail:4 oarecare interes si valoare si pentru noi. Ace-
stea ar trebui relevate ori de ate ori se ivesc.

De astadatd imi iau voie sl fac o dare de seami despre cele din
urmi etimologii propuse de savantii unguri pentru Abrud §i
Bdrsa, fireste, adaugand si uncle observári.

Incep cu o Were personala. Cred ca s'a ficut o gresalà
in redactarea Diclionarului Academiei romdne neluindu-se fn
considerare nici un nume prepriu, probabil pentru proportiile
unomasticei românesti, care singurà ar constitul fin dictiohar
mult mai vOluminos decat insusi dictionarul grahalui comun,
cad mapa cea mai amanuntitd, acoperind cu litere aproape
imperceptibile Un parete intreg, na ne impartiseste decal nota-
bilia, fara a se puteã pogori la atitea movile, stand, pirkiase,
fel de fel de accidente teritoriale, pentru cari la fata loculni
existi generalmente bite un Mile propriu", ne spuhe cu drep-
tate fiasdeu si citeazi urtnitorul pasaj din Brandes, Die tridli-
gen tind die Teufel Mil HiMmel tired Mille in den gtogthfischen
Numen, Lenigo, 1866, p. 3: ;,Wie die Stehle am Himmel Und
die Sandkörner am Meeresgestatle nicht zh zahlen sind, sO nn-
zählbar sind aid unswer Erde die Städte, Flecken; Dörfer; Wei-
ler, die Ströme, Flüsse, Bäche, Berge und Wilder, und alle hi-
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ben ihre Namen bekommen ; und nicht allein jene, sondern auclv
fast jeder Fleck in den Feldmarken und Waldrevierq ist be--
nannt worden...").

Dictionarul Academiei romdne nu e numai etimologic, ci si
istoric. Se poate ins5 sA lipseascA din el numele proprii care
pot sA lumineze o paginA din cele mai intunecate ale trecutului
nostru celui mai indepartat si mai mult discutat ? Aceasta In-
intrebare mi-am pus-o rAsfoindu-1 si comparandu-1 cu Magyar
etimologiai szótdr publicat de Gombócz Zoltin si P1elich Janos,
in care la p. 10 a fasc. 1 intalnim o frumoasa si pentru noi
deosebit de important& etimologie a numelui orasului si raului
Abrud.

Etimologia
,

acestui nom d'un bourg tres-historique err
Transylvanie", care este punctul de capetenie al minelor de aur
de-aici si de Unguri e numit in acelasi chip, iar nemteste i se
zice Gross-schatten" (Altenburg) a incercat s'o dea mai Intaiu
Hasdeu in al sAu E. Magnum Rom., 1, p. 91-92. Dup5 ce
arata rolul insemnat al Abrudului in istoria politicA si cultural&
a poporului romanesc din Ardeal, el continua :

La 1786 s'au descoperit la Rosia (Verespatak) langa
Abrud pretioase table cerate romane, scrise intre anii 140-160
dupa Crist, adecA nu mult dupA colonizarea Daciei, si din cari
rezultA CA aceasta localitate se numea atunci Al burnu s. Deja
Massmann (Libellus aurarius, 114) observA cA intre Abrud §i
Alburnus este o prea mare asemanare, admitandu-se o formA
intermetharA A lb r u d ; dar pe de alta parte, el atrage in ace-
lasi timp atentiunea asupra numelui orasului tracic din Mesia
A br utu m, unde se bAtuse imparatul Deciu contra Gotilor. Cu
alte cuvinte, Abrud ar putea sa fie numele dacic al localitAtii pe
care colonii romani prin asonanta au numit-o apoi Albur nu s.
Noi vom adaoga cAtrA aceasta, Ca in Tracia existà orasul
'APpoXificc, adecd prin obicinuita confuziune paleograficA greaca
A---A :Abrudeva sau Abrudava (Du Mont, Inscript. de la Thrace,
p. 76), de unde Abrud Mil nici o modificare foneticA. Ar
urma de ad cl numele roman oficial Alburnus s'a uitat, dar
numele dacic poporan A brud a v a s'a copservat pâna astAzi"..

1) Hasdeu, Et. Magnum Rom., I, p. LV1I.
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Argumentatia lui Hasdeu nu ne captiveaza, caci nu ne cla
un etymon evident, ci e cladita mai mult pe o combinatie a
fantaziei.

Dar sa vedem intr'o forma ceva mai desvoltatá ce ne
spun cat se poate de concis autorii susnumitului dictionar eti-
mologic unguresc.

Cel mai vechiu document in care se intalne§te numele
Abrudului e de la 1271 : terram Orbuth vocatarn" (Székely
Oklevélt. I, 17)). Alte date : 1320 : Obrudbania; 1338 : Obrud;
1366: Terrae Obrugh cum Zalathna .. terrae Obrugh ac Zalathna"
(Zimmermann-Werner, Urkundenb.) ; 1366-70 : terra e Obrugh
... super possessionibus Obrud et Zalatnabanya vocatis" (ibid.)

.. 1. Ora§ul Abrud se nume§te ungure§te Abrudbdnya ince-
pand abia din secolul al XVI-Iea, cf. Abrugbanija (Reychersdorff,
Chorogr. Transylv. 1550, p. 14) ; Abrudbdnya (PP.). Numele
latinesc al acestui ora§ de la secolul al XVI-Iea incoace e
Abrotania (v. Fabritius K., Erdély ... terképe 7 ; Aurarium PP.
Romane§te a fost numit de cand se §tie Abrud. Pentru aceasta
forma se citeaza Tiktin, care §i de astadata e cat se poate de
cu rezerva §i adauge acel Et. unbek." atat de obi§nuit la el,
Mai citeaza forma Avrud gasita la Lipszky care, cum se §tie
cla numele romane§ti ale localitatilor de multe ori pocit.

Nemte§te i-se zice Grossschatten (Lipszky, Mart. 1807). Noi
mai putem gdauge 0 forma secundara Altenburg (cf. Moldovan
§i N. Togan, Dictionarul numinlor de localttiiti cu poporatiune
romdnei din Ungaria, Sibiiu, 1909, p. 3).

2. ribrud se nume§te §i apa care curge pe langa ora§ul
Abrud (Lipszky, Kr. Cz. F.).

i acum sa citam textual ce ni se spune privitor ia eti-
mologie. Ungurescul Abrud (< Obrugy) e probabil imprumutul
unui cuvant d a c cu intelesul de ,aurum', cf gr. op4ov [la scho- -
liastul lui Thukydides §i la scriitorii de mai tarziu, V. Ste-
phanus ; variante : 6[3pg71, 6[3p41; 6pp4oc, 61ip4coot6 adj. Herwer-
den, Lex. graecum suppletorium] ,Aurum purum' ; din grece§te e
I a t. obrussa, obrusa, obryzum, obryza, Forc. ; obrldium, obritium;
obridiacus, obriziatus DuC.2)

1)-Dam felul de scurtare al autorilor.
2) La acestea noi mai putem adauge formele: obryziacus §i obry-

zatusea-,-um, v. Georges, Ausf. Lat.-Deutsch. Wb., s. v. N. D.
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Greoescul ,appt4ev ;[-.< *ob-rud-to-m] e probabil de origine
barbari (trail).

Altfel Koeubinskij, 0 MOM plen. 21 (< sl. rudametaill'
originar rotes trz Mikl. awl). 284). Grqit Nagy, Ethn. 1, 212
(< a arum)."

Etimologia data, probabil de Melich, e cat se poate de
ingeniosa i o putem primi cu o singura rezervA. De ce adica
sa fi trecut dacul Abrud de a dreptul in ungureste?

In sprijinul acestei teorii, evident tendentioase i dictate
de interese mai inalte impotriva convingerii, asupra 'careia
revine desvoltand-o mai clar in alt articol, de care ne
vom ocupa mai tarziu, se pare ca este imprejurarea ca forma
ungureasca Abrud (rostit cu p o deschis), i mai ales forma
mai veche, cea greceasca §i latineasca, toate cu o, si chiar §i
sfar§itul cuvantului (-d Z-gy z-d-io-m), sant mai aproape din
punct de vedere fonetic de etimonul presupus *ob-rud-io-m de-
cat romanescul Abrud rostit cu a. Cuno§tintele noastre asupra
limbii dacice nu ne dau putinta sä spunem precis cum s'a putut
intampla aceasta schimbare fonetica, pentru limba romanä, mai
ales deoarece o influent& slava s'ar fi exercitat tot in directia
lui o (cf Attila > 011)9. Imprejurarea ca mai avem exemple
analoge in formele Ampoiu (lat. Ampelum, ung. Ompoly), Ampo-
ila (ung Ompolyicza), in boul carora am 4.eptà mai curand
*Impoiu §i I,npo4a, i Trdmpoiele (comuna si (au, ring. Trim-
poet), care se crede ca ar fi compus, scurtat prin aferezd, din
Illtre-Ampoile, §i Argo, despre care nu se prea poate spune ci-1
avem din ungureste, ne face se banuim ca in limba dacica ar
fi existat un e foarte potrivit s& fie inteles de straini cand o,
and a. Astfel Grecii I-au inteles odata o COOncraci; 5[pt4ov,
s'Oatioc), a'taclata, a ('AXoóta4, "Alcevos), a;A cum au inteles
§I Sa0 mai tarziu pe Oltul nostru Alt

Romanii I-au inteles mai mult a (Alulus, Ampelum, Samus)
Slavii o bulg. Osem). Cum vedem asa dar, imprejurarea

1) NotAm cA sf In latina vulgarA a trebuit si se schimbe a cu a, cf.
-rodru <,*quodrum(= clas. quadrum, 0. Densusianu, IL I. r. I, h, P. Skok,
Efnige Worterktdrungen II. Arch. f. st. Ph. XXXV11 Bd , 1-2 Neff, O. 83
4), ldeustd <*taeasta,Attrn (= elas. locusta, Ott, DensUsianu, o. c. 1, 94.

biz.

(011,

Sipau.
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ea documentele Unguresti prezinta forma mai veche cu a, ea
si formele grecesti corespunzatoare, nu spune iprea mull De la
culonistii romani Si Dacii romanizati noi am mostenit probabil
formele cu a sau, in ori ce caz, apropiate in rostire de a (Abrud,
rnpoitt, Arge.5). Unele Aintre acestea s'au modificat spre o subt
influenta Slavilor cu care am locuit Mult timp impreuna (Olt,
Some.4. Formele unguresti Offtpoly, Opolyicza sant evident
forme ronianesti modificate probabil tot de Slavi in acest sens.
Pentrii originea romaneascA a lui Trimpoel nu incape indoialA,

Rostirea cu e, inteles de, noi mai mult a, ajutatA de in-
fluenta slavA care I-a inteles mai mult o, a putut sA dureze
,clestul de indelungat .panA sa tread in romaneste definitiv la a,
poate chiar atdta timp cat a durat procesul formarli definitive
a limbii romanesti. In graiul viu unguresc a putut deci sA pa-
trundA Abrudul cu e, ca si Somettl (ung. Szamos), Inca* in
.aceasta epod

Dar sa nu cladim pe ipoteze. Chiar s,i in cazul cA. Abrudul
se rostea in romaneste cu a, a putut sa pAtruncla in ungureste cu
e, mai ales daca a era scurt, cad Ungurii in cea mai mare parte au
numai d (lung) si a, rostit e (scurt), iar pe a scurt din limbile strAine
il reproduc de obiceiu cu e (scris a): Adorján <lat. bis. Adr ia nu s.
itgitdl < lat. Agitare, agyintus < lat. adjunctus; angyal
< yen it. angelo (< lat. Angelus, gr o'cyyeAcc) ; abriktol
< germ. abrichten; adresz < germ., fr, adresse ; amarit < rom
amärit etc. Regula aceasta nu e de o generalitate absolutA, cAd
se gasesc in ungureste si cuvinte cu ci desvoltat din el (dngolna
'Aal' < lat angill a, Addm < lat. bis. A d a m, Agola < lat.
bis. Agatha ; dfon ya, dar si afonya < rom aftruil), afund;
d furiszcil < rom. afurisesc, dgoda < rom, agud, drmesszdr
<--rom. armdsar, &del < rom ardetu, drvotur < rom. arvund,
(irrucs < rom. arnictu etc ).

Pentru punctul nostru de vedere insá sant deosebit de
edificatoare utmAtoarele cuvinte t abmta 'Stabwurz, Glirtelkraur
.(Artemisia abrotanum) < lat. med. *a brUta (< tat. a bt b t a-

1) Cuvint vectuu, cAci se gAsete i In dial ar., qn foarte important
penru nol act de la noi, afarA de Unguni, a pAtruns 0 la Ruteni. !storm
Ltd peace sa. fie deci aseminAtoare numelor topice pe care le tratam
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num, abrutanum, iar acesta din gr. cippotovov) i in special r

Afton, care are formele mai vechi cu 0: Oython, Oh Ion, ()Alum,
Othum, Ach lam, i se deriva din turc. Allyn, Aladdr < Oloddr
<*Aladdri (cf. lat. Aladarius) <*Alddri < germ. A rdarich < Al-
darik, i alma, care are in limba mai veche §i forma olma (cf.

olmds), < turc. .alma.')
Grafia cu o a documentelor dinainte de sec. al XVI-lea

poate sA reproduca deci tocmai rostirea ungureasca de astAzi.
Pentru e adica nu se gAse§te semn special in alfabetul latin t diecir
scriitori de documente se pare ca 1-au reprodus la inceput cu
o, care era i scurt in limba !or §i de care de fapt se apropie
in rostire, §i flU cu a, cu care reproduceau pe a care era lung.
Numai mai tarziu se va fi cimentat scrierea lui e cu a.

In cazul cA grafia documentelor insa ar reproduce in ade-
var un o, ar trebui sa presupunem ca Ungurii au primit cuvan-
tul Abrud in o forma alterata de Slavi i de la ace0a, iar
desvoltarea fonetica a trebuit sa fie identica cu a cuvantului
Barcza (rom. Bdrsa), al carui o insa s'a nascut din u,: Bursza
(scris Burza, Bursa, Burcza, Burcia, Burcya, s. XIV.) 7 Borsa (scris
Borza, S. XIIIXIV) Barsza (scris Barza) 7 Barcza (scris
Barsza, Barcza, s. XIVXX)

Cat privqtepastrarea grupei de sunete -br- dupa vocala in
Abrud (cf. faurar <fdbruarius -um clas. f 613 ruar ius, -um,
lduruscd lituru,scd zi a brusca, -am ; fau-r z faber, -rum etc).
observam de o parte Ca ea a putut fi mentinuta prin etimolo-
gia populara care, ori a despartit cuvantul in a (< a d) i brud, con-
siderandu-I de compus, dupa analogia altor cuvinte privitoare
la toponimie (cf. a-locurt, a-mu/de. a-thifloc, a-vale etc),
ori I-a apropiat de vreun cuvant latinesc (cf, lat. Alburnus),2), de
alta parte ca nurnele topice sant mai conservative in pri-
vinta desvoltarii fonetice cleat cele comune.1

1) Pentru etimologii v. Gombocz si Melich, o. c., s. V.
2) In cazul cA documentul dela 1271 ne redA in adevAr rostirea din

acel timp a cuvantului Abrud (=Orbuth"), s'ar puteA admite cA *Albrud
7 'Arbrud (de aici prin Arbud) sau Abrud este forma alterata
care a *tat mentinerea grupei -br-. Dar poate sA fie vorba f numai de o
particularitate, ori chiar eroare graficA.

3) Un exemplu interesant cum uneori, IncetAnd prima numirit unui loc
uitandu-se Intelesul acesteia, ea nu se mai Supune legilor fonetice cArora

7

disimilaiie

11

gi
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In sfAr§it, in privinta finalului in -d, amintim cl numele
Abrulum §1 Abrudeva sau Abrudava, citate de liasdeu, ne dau
putinta sa presupunem ca, alAturi de* obrud-io-m din care se de-
rivA cuvintele grece§ti §i latine§ti cu intelesul 'aurum purum',
a putut sA existe §i un *obruci-o-m sau *abrud-o-m, din care s'ar
deriva Abrud-ul romanesc1).

4. BArsa.
i acum sa ne ocupAm de un alt articol, acesta de revista,

al lui Melia), in care trateazA etirnologia numelui propriu
Bdrsa, §i-§i desvolta mai dar teoria despre pAstrarea prin
limba ungureascA a elementelor dacice ale limbii romAne.

Articolul e intitulat Barcza, Barczaság, Bdrcza" §i s'a
publicat in revista Magyar Nye lv, X1 (1915),No. 6, pp. 241-245,
iar traducerea germana a lui a apdrut in acela§ timp in sa-
sescul Korrespondenzblatt.

Autorul, dui:lace constatA cA numele raului ardelean Bar-
cza §i al tinutului numit Barczasdg (rom. Bdrsa §i Tara Bdrset, sas.
Burzen §i Burzeniltnd) trebue despartite de numele de localitati
Also- §i Fels6-bdrcza din corn libailjtorna §i- de Kis- §1 Nagy-
bdrcza din coni. Bors6d, care prezinta o desvoltare fonetica de
tot deosebita : Borcza (1194 : Terra Borcha, CsAnki, 1, 169) 7
Barcza 7 (s. XIIXVII) 7 Bdrcza, trace la docurnentele, in
care se pot intAlni numele ardelene§ti, §i constata cA in docu-
mentele latino-ungure§ti, publicate in Urkundenbuch-ul lui Zim-
mermann-Werner etc., Barcza se gAse§te scris:

1. Burza ZW. 1218: terram de Burza", 1222 : terram
Burza", 1222 : ad ortum aquae, quae vocatur Burza" ; declinat
latine§te In 1232 : terram Burze");
s'a supus numele comun din care vine, este, de pildá, numele satului I'd-
are din j. Bistrita-lTasáud. Cuvântfil e indentic cu plurah4 lui tau: Mari. Sa-
tul si-a cápátat numele de la mlastinile, tAurile" care-I fncunjurau. Cu tim-
pul ele au dispArut, asa luck numai niste mid VaItoage le mai aratâ urma.
Oamenii schimbAndu-se, au uitat pentru ce au numit satul cum i se zice.
Numele Tdure s'a fixat acum pentru sat lath sa se mai supuna evolutiei
fonetice a thuri"-lor si si-a schimbat genul articulându-se T4urea.

1) Cu toate grafille documentelor adica, nici In ungureste nu e de
crezut sa fi fost forma mai veche *Obrugy, cad am astegtà Isa i se fi pa-
strat finalul in -gy, cum s'a pastrat d. p. in Sztrigy (rom. Streiu), care are
tot origine dacica ca 51 Abrudul. '
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2. Bursa (ZW. 1222 : teerAm de Bursa");
3. Burciu, Bltrcya (ZW, 1240 : hin Burcia", 134535; y,de

Biircya");
4. Borza (ZW. 1211 : terrafn BOrza... terra Borze, 1212:

crtteiteri de Borza ... -de Borza'",, tel din until exemplu de acest
fel fiind din 1373 : in Borza"; in genitivul latinesc din 1231 :
terram Borze", 1225 : in terra Borze" ; cu geegalà de scrisoare
de mai multe ori terra Boza",, hteitam Boze");

5. Barza (ZW. 1349: terrae Barza");
6. :Aarcsa tZV 1/40t: de districtu Barcsza");
7. Parcza (Sz`ekity eieldr, 1, 14841/1568 : terra Barcza",

dna. : imolendina terre Beirczal.
Sagii numesc rAul amintit burien, iar tinutul Burzehland

(z = ung. cz i 1.om. ). Mai a, mult numele sbsesc fost
huriza (ct. Székety Oklicir, IV, p. 142, 1600 : durch Burtzaland").
riindca th imba sAseascA ardelean8 germanul apusean u inainte
de r+z de obiceiu rAmAne neschimbat, ag8 de pilda , cuvAntul
kurz scurt" se rosteste totdeauna cu a (cf. Kisch, Bistritzer
Mundartl, 21; A. cheiner 8. § 7), urmeazi. cA Borza, Barza
documentelor nu poate fi forma sAseascA ardeleanä.

Ce priveste numele românegti, constatA urmätoarele :
DupA *Lipszky, Repertorium$ rAul numit unguregte Barcza,

sAseste Burzen, se nume§te românegte Burcza (dup8 Melich
cit. Buda). Dar el mai are gi numele Bdrsa (v. Tiktin, Dic(.
rom.-germ., p. 193), iar tinutul e numit Bdrsta (sic), Tara Bar-
sei (Tiktin, DupA Tiktin originea acestui nume e necuno-
scuta. Dar e probabil ca aceastA forniä foneticA o au Romani
Inca de prat s. XIV. Cel putin aceasta o dovedesc documentele
slavone date de deosebiti voevozi munteni (v. Dr. I. Bogdan,
Documente ci regeste, Buc. i 912), in care cetim din 1375-80:
pragarem Bra§evskini I RairioVcein i vasei iemli brdsènskoi".
pargarilor bragoveni gi Rasnbvenilor gi ihtregei BArse (v. acest
docutntrii s1AVot1ote bulgai- XIII, 47), dill 1431-33:
zemli Brefsi" = Taril Birsei (Sbornik XIII, 49)1 din sec. XV :
vAsei Bkas'e4 = ititëi BArse (S8Ortilk (III, 60), din s. :

zemle Bhise dela TarA BArsei (Sbornik XIII, 88), etc.
Deti Iii acesté doeiltheritd tara EiArSdi e riumità ; zettilia thisehti-

III,

a

ibid).

t SbOrnik-til

.

=-.ot

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-02 13:20:18 UTC)

BDD-A14605 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



skaja, zemija,Brasy(i) sis BOs1ksa. lar. Br4sa1 4cestor documeute
slavo-romAne poate f4 tocmai forma ortografica, a rostinii roma-
nescului BArsa.

Recapitul&nd deci, consti;tA ca ardeleanul unguresc Bilfpft
prezintA in *ir istoric urmAtoarele forme fonetice : Bursza (Acrts
Barza, Bursa : S. X110, .r Burcza (scris Barcia, Burcya: S. XIV)
7 Borsza (scris Borza) Borcza (s.X111XIV 7 Barsza (scris
Barza) Barcza (scris Barcsza, Barcza : s. XIVXX). Din
vechiul unguresc Burcza imprumutat Sa*ii Burzo-ul tor,
far din Borsza au facut Românii Bársa (cf. Izorc16 7 licialciu,
szorg-um (szorgalmas) scirgui, polgdr * porgar 7 pcirgur
scris in documentele slavo-rornAne preigar-). Din sAsescul Burzen
§i din Barza (cet. Bursza) al documentelor latino-ungure§ti adicA
nu s'ar fi putut nate romAnescul Beirsa, dci lat. ur + conso-
nantà a rdmas neschimbat : c u r su s 7 curs, f urn us 7 ar.
furnu Backofen", fur c a 7 farca Spinnrocken", lieugabel",
sursum susum sus, etc.

in privinta originii cuvAntului unguresc, cu deosebitele sale
forme, Melich acum i§i pArAse§te pArerea de mai nainte 014Ny.
II., 103), adicA cA Barcza e de origine bulgarA ; in privinta
originii e identic cu dacul Berzovia ( Berzava de astAzi, aflu-
entul Timi§ului) din Tab. Peutmgeriana. AmAndouA numele Ant
derivatele adjectivului dac "berz, slay breiza (iute")9". i adauge
textual:

Acum, cAnd cunosc mai bine desvoltarea foneticA a nu-
melui rAului Barcza, am convingerea cA vechiul unguresc BilOzq
nt poate sit fie imprumutat din femininul adjectivului bulgar
*breiza iute", ba peste tot nu poate fi de origine slavã. BAnu-

1) Si dupa' W Tomascheck e cuyant traco-clac, dar intelesul t e
ken4ch"i cf sl. brèza Birke", os. bdrzd, wakhan, furz. ,Birke', adicá ,weiss-
gefleckt (Sztzungsberichte der philosophisch-historischen Classe der kaiser.
lichen Akademie der Wissenschaften, Bd. CXXXI, Wien 1894i p, 59)4 N. A,
Cf. si .cele spuse in Pauly-Wissowa, Realenzyklopedie, s. v.: *Bersovia
(Tab. Peut. Geogr. Ray. IV 14 p. 204, 3, Ortschaft in Dacia an der Strasse
yorlyIminacium nach SarnAzegethusa, m. p. XXIV Arcidava (Verséc), XXV
Tibiscq (Zupp bei Karansebes), vgl. Tralangs Commentar. lib.ra I (Prisci-
apus,31.0 682 P.): inde Berzobim, inde Amizi processimgs. Noch jetzt erinneit
di be.t. 2idovin vorbeifhessende Berzava, die sich mit dem Teme g. veremigtt
an den alten Namen, der im Dakischen Birkenbach" bedeuten mochte vgl.
os. barze, lit. beria, slay brêza (aus berza)Birke',.

1317

si-au

7

7

-

Bir-
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esc al Olt, Sztrigy, Szamos, Ompoly,Barcza, Temes, Maros, (O-
ros, Zsil sunt din limba, din care e si numele raului Abrud si
al orasului Abrudbdnya. Iar acesta, dupa parerea mea, in limba
ungureasca e de origine dacica -si din ungureste a strabatut
in româneste, v. EtSz. Numele de rauri amintite mai sus toate
sant ramasite dacice in ungureste ; si toate rand la unul au
ajuns din ungureste in romaneste si in saseasca ardeleana.
Astazi n'am atatea cunostinte de limba dacica, incat sel-mi pot
dovedi definitiv aceasta presupunere, dar observ sl acum ca
aceasta presupunere e rezultatul studiilor mele mai indelungate si
amanuntite. Deocamdata cetitorul sit se indestuleasca cu aceea,
ca vechiul unguresc Bursza 7 Borsza, etc., din care a rezultat
actualul Barcza, in ungureste a venit din limba dacica ; si in
romaneste si saseste a strabatut din ungureste".

Admit fail indoeala originea dacica a numelor raurilor Olt'
Strew, Somes, Am_poiu,Bcirsa, Timis, Mures, Cri§, Jiiu §i Abrud,
dar in privinta celor spuse despre numele romanesc al Bdrsei
§i despre trecerea acestuia din o limba in alta am oarecare
nedumeriri, si m'as bucura mult daca Ilelich, cu un prilej
bine venit, ar putea si ar binevoi sa ma dumereasca.

Observ deci urmatoarele :
1. Numele romanesc Burcza, dat de Lipszky, nu se va

ceti saseste cu u in loc de t i: Buda, cum I-a scris el si cum ne
recomanda Melia), ci romaneste : &Ida (cf. Rumdn, care in
graiul Sasilor se schimba in Rumun, iar in al Ungurilor in ru-
muny, etc.)').

2. Biirsa §i Tara Bdrsei (u. Barcza§i Barczaság, s. Burzen
§i Burzenland, ca & numele de localitati Bdrsa (u. Berza) din
j. Arad, Bdrsa (u. Dabjonuilalu) din j. Salagiu, Bdrsana (u.
Barczanfalva) din j. Maramures, apoi probabil Bdrsdu (u. Be-
rekszo) din j. Solnoc-Dobaca, Berrsdul-de-jos (u. Also'berekszó)
§i Bdrsdul-de-sus (u. Felsóberekszó) din j. Salagiu, Blirsiluta

1) In cazul a Romând rostiau &Ida, SaslisiNeintil au auzit si scris
-e- ; cf. Berfse, ein Dorf In der koloscher Gespanschaft" si Bertz ein Ge-
birg auf der Granze" In scaunele secuioti, care se va cetf Bart, date de
1gnaz Lenk von Treuenfeld, Slebenbilrgens geographisch, topographisch,
statistisch Lexikon,Wien 1839.
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Kisborszó) din j. Solnoc-Doback), apoi urmAtoarele nume-
cc:lase numiri de pAraie, vAi,.päduri, mo§ii, sate din Muntenia

Moldova: Bdrsan, Bdrsana, Bdrsanul, Bdrsdn'esti, Biirseasca,
Bdrseni, Bdrsesii, negre0 trebue despartite din punct
de vedere fonetic de numele raului Bdrzava s. Bdrzova (u. Berzavh),
afluentul Timiului, i al rauletului Bdrzasca (u. Berzetszka),
din j. CarwSeverin, precum §1 al localitatilor Bdrza (u. Börza)

Bdrzascd (u. Berzászka) din j. CarwSeverin i Bdrzava s.

Bdrzova din jud. Arad3), cum I de urmAtoarele numiri topice
din Muntenia *i Moldova Beirza, Beirzan, .Bdrzani, Bar-

zeasca, Bdrzei, Bdrzeiul, Bdrzescul, BárzecEi, Bdrzila, Bdrzoesti,
Bdrzoia, Bdrzoieni, BárZc1ecfi, Beirzotelul, Bdrzoiul, Bdrzolei, Bar-
zu14). Chiar I dacA pentru acestea din urmA am puteà presu-
pune un pro.totip dacic cu -s-, deoarece vechiuf Berzovia se
gise$te scris §i Bersovia, acest prototip cu vremea a trebuit sA
sS fie apropiat de etimologia populara la slavul brdzei iute".

In forma lor actuala, Bdrza, Belizasca §i Bdrzava S. Bar-
zova, apot Bdrzan, Bdrzani, Bdrzeasca, Bdrzei, Bârzeiul, Bdrzescul,
Bdrze,s11, Bdrzila, Bdrzoesti, Bdrzotu, Bdrzoieni, Bdrzotesil, Bar-
zoteltd, Beirzoiul, Bdrzolei, Bdrzul nu se pot despArti de slavul
brdzii iute", §i in limba t omâneascd astAzi trebue considerate
de origine slavd (cf. Brzava pe valea Litn-ului, etc).

3. Nu e nici o deosebire foneticA intre numele rAului §i
al tinutului Bdrsa. Acel ic XeyOttevoy Bdrsia dat de Tiktin
.dupA Miron Costin (lcogalniceanu, Le1.2 I. 360) cred cá e gre§alA
cle copiare, sau chiar de tipar, i trebue cetit Bd'rsia, deci e tot
Barsa : Ostea GhicAl VodA aO luat0 atuncI in Ora Bravultd,
ce se chiarnA Biirsia, tiil pAgInci", cAci ceva mai la vale pe
acee4 paginA cetim : Den Ora Beirsei ail purcesil oVile pren
snidilocul (sic, = mijloct4.1") Ardélului", iar genitivul Bdrsei nu
poate aveS decal nominativul Bdrsa.

4. Dupa cum constatA singur Melich, forma cea mai
veche e cea cu -s-. Dintre lfmbile de-acum numai limba Mita-

1) v. S Moldovan gi N. Toon, Dictionarul numirlior de localitdli
cif poporafiune romilnd din Ungaria, Sibiu 1909, p. 18. Bdrzdftl (u.
Burzest) din I. Bihor pare a fi derivatul lui Barzd.

2) Marele Dictionar geograftc, p 454-4.-456.
3) v S. Moldovan gi N. Togan, o. c.

Marele Dictionar geografic. p. 456 g. u.

Bdrsolul2),

4)

. (a.

si
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neascA mai are numele Band cu -s- ; ungure0e e Ba.rcza, iar
sase§te Burzen,

Nu Inteleg acum de ce limba, care pastreazã forma cea
veche atestata de documentele latino-ungure§ti (ca sa MI mai
Vorbitn de cele slavo-romane de data mai, tarzie, de§i putem sa
atribuim chiar curat numai intamplArii Imprejurarea ca in de
acestea nu se gase§te mai curand de sfarOul sec. XIV), a
trebuit sã imprumute cuvantul din alta, care prezintà o formá
mai nouã. Apoi, data hind imprejurarea Ca streinii nu pot rosti
vocala ii'), care in limba romaneascd e de provenientA foarte
veche, iar scriitorii documentelor erau streini de limba romanea-
sea, intocmai ca i Lipszky, oare nu e cu putinta ca variantele
date de ei sa fie incercdri de a recla in rostirea proprie limbii
lor i in alfabetul latin, care nu are semn anume pentru acest
sunet, numele romanesc al Bdrsei 2 Oare romanescul Bdrsa n'ar
fi putut da na§tere ungurescului Bursza 7 Borsza, 7 Barcza
(cf. Rama 7 rumuny, milnecare 7 munyekdr ; fartat /ar-
id 7 fortat; vdrcolac, pl. -ci 7 varkuldcs, etc.) i sasescului
Burzen (cf. Rumin 7 Rumun, meincd 7 mwthd, etc.)? Aceasta
cu atat mai mult, deoarece :

5. Dintre cele trei limbi, in care se gasgte numele fluid
de la care se trage cel al tinutului Yestit odinioara. pentru oie-
rit, pentru barsanele" sau baisAncile" cu coada scurtA

bune de lapte, dar slabe la lana", land tigaie numita tot
barsana", singurA limba romaneasca mai numqte, cum am
aratat mai sus (p. 2), tot Bdrsa inca cloud localitati, iar cu de-
rivatele acesteia (Bdrsan, Bdrsana, Barseni, Bdrseasca, Bdrsesh,
-Bdrsdnesti, Bdrsdu, Bdrsdu(a, Bdrsmul) mai multe pAraie, mo§ii,
sate, §i are bdrsa ca nume comun pentru a insemna: lopAtica

1) Fiziologia acesteia si raportul cu sunetele asemanatoare, cu toate ca
s'au ocupat de ea multi specialist si nespecialisti (R. I. Sbiera, I, Barbulescu,
I. Popovici, G Weigand, Mladenov, E. Daianu etc.), Inca nu sant studi-
ate de ajuns.

2) Ca sa nu mai pomenim de trecerea Iui 1 la ?In grupele
rat, etc.), de pilda, trecerea grupei lat. an la an e mai veche deck Intalni-
rea cu Siavii (sec VI ), cáci a slavon accentuat urmat de n sta pastrat in-
tact, afara de cuvintele: japan, smantand, stdpan Si stand. Ces formes
doivent avoirpénétré de bonne4ieurd en soumain, avant que le passage du groupe
an lat. a In se soit définitivement accomph" (0v. Densusianu, H. 1. r I, p. 33
si 271).

WA,
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cea perpandiculara *i ca de un lat de mand de lata, care int.
bind g rind eiu l cu plaz ul §,i 'n care e intdritá partea dina-
inte a c ucurei [-= cormanei]. Ea servqte spre slobozirea
sau ridicarea plazului dimpreund cu fierul cel lat, anume ca
plugul sa intre mai putin sau mai adanc in pdmant" (v. Die(.
Acad 11, p. 503 ; Tiktin, 1. c., il traduce cu : Griessaule", Schar-
baum", Sech-", Icolterholz am Pfluge").

.

Ce e drept, nici Dice Acad. (1. c), nici al lui Trktin (1. c.)

nu ne dd etrmologra acestui cuvânt. In lipsd de izvoare sufici-
ente pentru limba dacicd de bund seamd nici Pu§cariu,
nici Tiktin n'a vrut sa se aventureze in presupuneri neba-
zate pe fapte lingvistice care nu se pot trage la indoeald.

Dar sd examindm putin pdrerea amintita mai sus a lui
Thomaschek, dupd care numele raului Bdrsa ar insemnk Bir-
kenbach".

Inainte de toate trebue sa constatdm cd in adevdr, intocmai
ca §I la Moldova,Tara 011ulut, a Crisanei, §i a Maramuresului, la
baza numirii Torii Bdrsei trebue sa steie nurnirea %fail sau apei
Bdrsei, caci accidentele naturale (apele, dealurile, muntii etc.) au
fost numite totdeauna inaintea satelor, ora§elor §i organizatiilor
administrative ; provincia §i a primit de obiceiu numirea dela
ra.u.1) ..

Dacd ne gandim acum cd in vremile,..vechi bOrsa plugului
putea sa se faca de obiceiu din lemn de mesteacdn" ori fra-
sin", care se intrebuinteazd in rotarie, deoarece e destul de
tare §i nu crapa, arn putea sa admiem ca prototip al acestuia
o formd traco-dacid a vechiului kick bhurjas Art Birke", care
a putut sd aiba o torma cu -s-, apropiatd de derivatul lat. fraxi-
nus Esche" (cf. osset. barse, v. pr. berse, apoi alb Extra' weisz"),
nu cu -z- ca in derivatele slavice (berza '7 rus. bereza Birke",
rut. beréza, bg. brèza, scr. breza, sl. breza, ceh. bfiza, pol. br-
zova Birke", apoi pamird. furz, brag etc.) ori cu -k- ca in
cele germanice (v.-g. pi-rihha, bircha; v.-e. beorc,birce Birke" ;

1) Nu insishasupra imprejurárii a 1nsi4i cuvântul tard terr a, cum
se gascste sl In documentele latine, e dovadá de existenta unei ImpArtiri
administrative vechi in care intri cii Tara Bdrsei, pe care am avut-o mai
intAiu noi i de la noi a trecut la vecini.
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g.-n. barke, borke; berkr Rinde" ; lit. beri as Biike" ;
Bin/is Birkenzweig").

Analogii de felul acesta mai avem. Astfel. de pild , artar"
se numeste nu numai arborele, ci i o parte a razboiului de
tesut batul (de lemn de artar), care tine biaglele, numit in
alte parti braglar(e) (Oltenia), jug (Maramure) sau batul v a-

ta I elo r (v. Da(. Acad. P, p 272), a. Obiectul aa dai a pu-
tut sS se numeasca dupà lemnul din care s'a facut').

Raul Beirsa B rkenba h", al carui nume exists sl in munte
incunjurat exclusiv de numiri române.ti si avand trei ramuri,
care toate poarta pe langa numele generic de Bursa I tin
determinativ (urat tomanesc 2), fie in uirna imprejurarn c iz-

vorea langa nite mestecem sau frasim, fie dupa forma albiei
sag cursului sau, care semana cu o bdrsa de p'ug, caci multe
rauri luat numirile de la deosebite insqin ale lor (cf.
Prah va, Bistrita, care in cursul säu supei ior are numele de
Repedele etc ).

Pentru eventualitatea intSie, care ni se pare cea mai pi o-
babilä, am avea o convingAtoare analogie in Mcldova, nume de
tau §i tara, in cdzul cà etimologia data de lordan (VIata romd-
lleasca,Xl1-1920, No. 2, p. 274-276) este cea adevarata. Impre-
Ana cu Moldisul (patau) d n Prahova §i Moldovisul din Val-

1) Tocmai intors s'a intAmpfat la jugastru acer campestre", pentru
cue trebue sa presupunem o forma tugaste rya stru iii, derivata dm
jugum (7 jug), deoarece din lemnul acestui arbore se faceau tugurt; o

forma paralela este gr. 'Cpy( oc sorte d'orme" care, dupa marturia iut Vitruviu,
11, 9, se numii astfel pentruca din el se faceiu tugurt (v 1-A Candrea si
Ov. Densustanu, Dictwnarul etunologic al limbit romdne. Elementele la-
ttne, p 138-139).

2) A. D. Xenopol Teorta mut Roster, last 1884, p 204, Din ex-
punerea regretatului Xenopol nu se vede destul de clar dacii cele
trei ramuri sânt pâratele in$1rate pe p 203 Bdrsa fietulut, Bdrsa laiBucur,
Bdrsa Croptatut, on trebue sa ne gandirn la alte nurne In cazul ca sant
acestea, atributul a trebutt sa se alatute numai cand cuvantul bdrsa i$1 met-
duse inlelesul original apelativ i luase pe cel propriu pentru a rninti re-
spectivul parkt Numirea Bdrsa perului nu era altfel cu putin a. Cam la
acest loc $1 cloncluzia lui Xenopol in privin a Birser Es e deci mai firesc
lucru a admite cá numele dat raului de Romani in mun e s a coborit in vale'
unde a foFt adoptat de Germarni asezaii acolo, decat ca el sa Ii luat naster9
in camp din gura.Germanilor $1 apoi sã se 11 urcat la munte intre Români
(p 204)

si-au

v.risI,

s.
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cea le derivd chn numele, cti etimonul altfel neclar, al atborelui
moltd (molift, uolidv etc), care ar fi ptimit sufixele topice ro-
mâne5tt -ova, -is §i -ovzs Am ft avut deci mai intaiu Molido'va
(cf. pentru accent Crato'va), inaintea cdruia a trebuit sA fie la
inceput cuvântul valea ori apa (Paul), iar cu sincoparea lui -1-
neaccentuat Moldovao) Deosebit de important'a pentru noi, ca
$1 pentru sprijintrea etimologiei propuse de lorclan, este
imprejurarea *Ca, chiar in judetul Neamtu, de unde curge Mol-
dova, se gase5te un pArata5 numit Molidul, deci numai cu nu-
mele arborelui, fdrã nici un sufix, ca 51 Bdrsa.

Numele tinutului Tara Bdrset in acest caz a5a dar ar pu-
tea sa insemneze : tinutul apei (vaii, raulut) mesteacanului sau
frasinu'ut", Tara Mesteacanulut" sau Frasinului (cf. numele de
sate sau WO de hotar Mesieacein, Mesteceinis, Frasin, Frdsinis,
Foget, Nucei, apoi numele comune : alunts, brädi i breidel, car-
Innis etc.)2).

1) PAnA acum filologii se gAndiau la o origine goticA: Z. got. molda
(= praf") vii.-ova (cf. Prahova), analog Moldei din B'ohemia. Dal eti-
mologia aceasta, cl-sf are un reazem in numele catelei Molda pAstrat
la cronicari, (cf. si _trans, olt. Moldd albie, troaca" z germ. Mulde) se
poate admite cu greu. Mai intAiu in limba noastra nu s'au pAstrat
elemente a cal-or origine gotica ar ft sigura Fir fi greu de explicat cum a
putut sa rAmana tocmai din limba gotta un nume de rail si lora care a
avut si are o insemnata e atit de mare in viala poporului romAnesc co
Moldova. In sfArsit Moldau-I din Boerma pare a fi etimologizare pop°,
ralA germana a cehului Vltava. B doua, derivatia ar ft hibricla ceeace Inca
trebue sa ne dea de gancht.

2) In acest caz s'ar putea sa fie oarecare legAtura intre celvantul
nostru si m -tat bersa, desi e greu de spus cum ar ft putut ajunge un ele-
ment tracic in limba franceza, aci fr. berser mit dem Pfeil jagen" e un de .
rivat al acestuia (cf germ. Birsclz, f si Thrsch f. Walchagd mit Spürhun..
den", birsclzen, pirschen z. mai vechiu blrsen, iar acesta din v. fr. berser,
apoi engl. berselee Altfel originea m -lat bersa si a fr. berser nu e clara.
0. Schrader, Reallextkon der indogermanischen Altertumkunde. I. FaIb-
band Strassburg, 1901, p 386, ne spune Ein anderer mlat Ausdruck für
den Wildpark 1st bersa,eigentlich der Zaun des Brühl (vgl oben lat robo,
rarium), womit altfrz berser ,mit dem Pfeil jagen', mhd. birsen zusammen-
hangen scheint, deren Grundbedeutung demnach ware: In einem brolzum
jagen'. Nach Du Cang 2 U bersa ware auch theses Wort keltischer Provenienz
(arem berse bersi ,Schutzzaun), allerdings bezweifeln sowohl
Diez S 520 wie Kbrting (Lat -rom. W.) Mese Erklarung der Sippe berser;
birsen, ohne freilich selbst etwas etnleuchtendes vorbringen zu k5nnen."
Intre elementele romanice din REhvb.-ul lui Meyer-Lithke nu-I gastm:
aimpotriva acesta adauge In o nota din Wortvel-zeichnisse", p. 775'

o

,,prohibitio',
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In cazul al doilea, care e mai putin probabil, deci nu in-
sistam mai amanuntit asupra lui, ar puteA sA insemneze tinu-
tul rAului al cArui curs sau albie se aseamAnA unei bdrse de
plug".

Adaugem incA cA bársa plugului se nume§te in multe locuri
Be lila (v. Dic(. Acad., ibid Tiktm, 1. c ), deci tocmai cetirea pe
care o recomandAm pentru Burcza lui Lipszky, din care s'ar
putea explicA u*or ungurescul Barcza §i sAsescul Burza i Bur-

6. In stAr§it, dacA Melich admite originea dacic8 a nu-
melui rAului §i al tinutului pus in fruntea acestei nobte, fie ea
cea banuitä de Thomaschek, ori alta2), dar nu admite imprumu-
berser frz Zu 1051 (adica: *bersium Wiege) ist ausgeschlossen, da
die afrz. Form. berser, nicht bercier lautet". Daca admitem pentru m.-lat.
bersa o provementa celtica cu Du Cange, ar if greu sa explicam cum a
awns acest cuvant, cum crede D-I Bogrea, Drum drept, XII, No. 4, p. 62, in
romaneste unde e poporal, foarte lãlit, cu inlelesurile §i formele ainintite in
acest studiu E Si vechiu, cam II gasim Inca din sec. XII in documentele
latino-unpuresti In o forma care insa nu arata o origine cu -e- (sec. XII.
Borcha; sec XIII: Burza, Bursa, Burcia, Burcya, Borza), iar in cele sta.
vonesti din sec. XIV, cu forma actuala romaneasca. Daca cea latino-ungu-
reasca n'a fost, care ar fi putut fi catea pe care ne-ar fi putut veni un lat.-
medieval bersa, fie de origine celtica, ori de alt fel, care n'ar fi suferit meta-
forma lui -e- dupa care in silaba urmatoare -se gasea un a, ct dupa labialai
si-l-ar Ii modifioat in ? E sigur adica ca din un lat. bersa n'am putea
avea româneste deck *bearsd, *barsd

1) Element romanesc vede in Burzen i Burzenlanctul sasesc I.
BrennclOrfer in un senos studiu fntltulat Roman (oldh) elemek az erdelyt
szdsz rzyelvben. Budapest, 902, p 63 Burzen, Burzenland, Barcza, Bar-
cza, Barczasag- rom. Barsa, Tara Birsit (Slav Berzova)"

2) Dupa cele spuse despre Tara Barsei ne m putea gandi, de Oda
Ia o vale a on", la o legatura oarecare cu alb ber rn ,.Schaf, Weidevieh",
un vech u cuvant alpin care se intalnepe si in dialectele din Italia de nord
in formele bar, berr, Widder", bera, bero Widder, Schaf", birr (v. G
Meyer AEtWb, p 33 si Meyer-Liibke REtWb. N 11 49, p 75 ; cf Inca
gr p.p:xot pvç, ppcov, rcp6co); Hes si deosebitele forme slavice ale
v 5ulg. baranii; tn sfarsit sved. bdrse, barre Widder", a carui legatura cu
celela te de mai nainte e contestatata de unn, Berneker, SlEtwb, p.43)

Considerand ca trebue sa pornim de la numirea stall, nu a taro,
cum am amintit, cea mai putin probabila e legatura cu alb bèrst Wein
und 011restern , Dungerde"; care a patruns in albaneza din lat brisa,

Inca destul de tarziu, cum ne arata fonetismul, care cere in
loc de -s- cf Diez, Wb. op. 433, Walde, LETWb , p. 97, Meyer-Lubke,
REtwb; No 1307 p 95). Si accentul (in albanezd cuvantul e accentuat pe
ultima, in romaneste pe penultima) ne face greutati cuvantul latinesc,
cum arata Walde 1. c., poate sa fie inrudit cu gr. pp:rcect, ppl'icta Trestern"
(Fithenaeus) si cu traccul ppOtov, ppOteg Bier" (cf. v germ. briuwan
brauen", lat defrutum emgekochter Most")

Ori cum insa, nu se poate desparti numele ccmjn Ursa', bartd,
care exista in hrnba noa Ara, de cel al apei Si tmutului Barsel, *1 in acesi
caz singura eumologie acceptaoda e a lui Tomaschek.

zen').

a

si

Rigel

-4-
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tarea ungurescului Barcza si Barczaság si a sasescului Burzen
si Burzenland din romanescul B1rsa, Tara Bdrset din pricina ci
pe timpul venirii Ungurilor §i a Sapor nu ar fi putut sa fie
Romani pe aceste plaiuri ; apoi dacd Ungurii veniti in Ungaria
in secolul al IX-lea, ajun§i in Tara Bdrsei dupä Sa§i, care in-
i§r au venit acolo numai dupa invitarea cavalerilor Teutoni ye-

niti la 121V), n'au imprurnutat aceste nume nici de la Slavii
veniti in secolul al VI-lea ; care popor sa le fr p6strat pana la
venirea lor, impreuna cu numele de origine dacica ale celorlalte
rauri despre care A fost vorba mai sus ? Gotli §i Gepizii ? Ori
sa fi fost Daci neromanizatt WA la venirea Ungurilor? 0 i
totusi Dacii romanizati le-au pastrat ? Cine sant acum urrna0
acestor Daci romanizati, Ungurii ori Romanii ? lath' nite intre-
bail la care Melich ne e dator cu r5spunAi1.

Ov. Densusianu (11 1 r I, p. 293), vorbind de teoria lui
Rbslek spune intre altele urmatoarele :

Si quelques noms de nvieres présentent une certaine res-
semblance avec ceux qui nous .sont donnés par les historiens
et les géographes anciens, cela ne peut prouver grand'chose.
II faudrait trouver des formes qui montrent dant (sic, dans")
leur phonétique des particularités propres au roumain, puisque
seulement dans ce cas on pourrait souterur que l'éiement rou-

1main continue directement celui de l'ép q ue romaine. Or, de
telle formes n'ont pas encore été produle , car nous ne pouvons
comprendre comment on saurait tirer quelque chose de noms
tels que Arge, Olt, qu'on a souvent cites et A tort pour prouver
qu'lls reproduisent, d'apr6s les lois phonétiques roumaines, les
anciens Ardessus, Aluta".

it aveá mare mângaiere sufleteasca daca cetitorii acestei
notite-polemice ar fi ranras cu convingerea ca, alaturi de numele
muntelui Tampa, s'a gäsit i un nume de tau care in fonetismul
sail aratg particularitati propni limbii române§b, care se reflecta
§i in forma pe care i-au dat-o vecinii care I-au luat de la noi.

1) v. N. lorga, Istoria Roindnitor din Ardeal ft Ungarta, vol If
Bucure§ti, 1915, p. 31-32
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5. Auseu.

Am amintit ca.' multe cuvinte ist pierd in limba' functiunea
de nume comune, dar raman in aceasta indi tnu't timp, legan-
du-se de un loc ori o persoana, ca numele propriu 21 acesteia
(Tdmpa, Chicera, Mdgura etc ) Ao e si cuvântul Auseu o comutfa
din judetul Bihor, pl. Alesd.

El ne pa'streaza' un derivat al substanhvului aas z avus
+ suf. us, care dupä Hasdeu, Etym::Magn. 2139 se mat intre-
buinteazi la Olteni, apoi II gasim in awl i, cum crede
Weigand (Jahresbericht, XIII, 108) In decics i nedos. Aus e, la Ai o-
mdni, cuvântul obicinuit pentru mos". Traducerea unguteasca
Ossi ne dovedeste ca avem de a face in numele satului Auseu
cu un nume care insemna stravechiu", insemnare care se potri-
veste foarte bine unui derivat al lui aus, care s'a intrebulntat
odinioara si in Bihor.
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